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@ @ Michurina Nadezhda Alekseevna,
L-ﬂ_ PhD student,

A.S. Griboyedov Institute of Moscow

FORMATION AND DEVELOPMENT OF GLOBAL
REPORTING INITIATIVE STANDARDS IN
THE DISCLOSURE OF NON-FINANCIAL

STATEMENTS OF THE ENTERPRISE

Abstract

Corporate practice in the use of non-financial reporting has a
significant impact on the social development of society and the en-
vironment as a whole. Today, there are many methodological ap-
proaches to the preparation of non-financial reporting. The most
common methodology is the Global Reporting Initiative Guide-
lines and Standards. The purpose of this article is to study the cur-
rent versions of the Global Reporting Initiative (GRI) standards
for the preparation of non-financial reporting of enterprises, which
consists (especially for large companies) in informing about the
results of non-financial reporting when interacting with stakehold-
ers — the state, potential investors, society. This article will analyze
the 2016 version of these standards and the 2021 revision of the
GRI Standards. Based on the results of the study, we came to the
conclusion that the methodological basis for the regulatory system
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for the preparation of non-financial reporting on a global scale has
been formed. The next stage will be the creation of a global plat-
form for the formation of requirements for non-financial reporting,
which is based on the GRI Standards.

Keywords: Non-financial reporting, sustainability reporting,
GRI Standards.

CTAHOBJIEHUE U PASBUTUE CTAHOAPTOB
GLOBAL REPORTING INITIATIVE
NMPU PACKPbITUN HEODUHAHCOBOW
OTHETHOCTU NPEANPUATUSA

Muuypuna Hadexcda Arexceesua,
Acnupanm, UMIIO umenu A. C. Ipuboedosa
Mocksa

AnHOoTanus
KopnopaTusHas mpakTHKa 1o IpuMeHeHHI0 HeGUHAHCOBOM OT-
YeTHOCTHU OKa3bIBaeT CYIeCTBEHHOe BO3ACHCTBUE Ha COIIMAAbHOE
pas3BuUTHe OOIIECTBA M 9KOAOTHIO B 1jeAOM. CeropHs cymiecTByeT
MHOXeCTBO METOAOAOTUYECKUX IIOAXOAOB I10 IIOATOTOBKe HepHHaH-
coBoit oTyeTHOCTH. Hanboaee pacripocTpaHeHHasI METOAOAOTHSI
coaepxxurcs B PykoBoactBax u Cranpaprax [ao6assnont Maniua-
TUBBI 10 HedpuHaHcoBol oTyeTHOCTH (Global Reporting Initiative
(GRI)). LleAbto HacTOSIMelt CTAThU ABASETCS HCCAEAOBAHHUE ACH-
CTBYIOIIUX BEPCHI CTAHAAPTOB I10 IIOATOTOBKe HeQUHAHCOBOM OT-
4eTHOCTH IIPEATIPUSATHUH, 3aKAIOYAIOLIeNcs (ocobenno pas KPYITHBIX
KOMITAaHHIA) B MHPOPMHUPOBAHUU O pe3yAbTaTaX HeUHAHCOBOM OT-
YeTHOCTHU IIPU B3aUMOACHCTBUU C 3aMHTepPeCOBAaHHBIMU CTOPOHA-
MU — FOCYAQPCTBOM, TOTEHIJHAABHBIMU HHBECTOPAMH, O0IeCTBOM.
B Hacrosmieit craTbe OyAeT IIPOBEAEH AaHAAM3 BEPCUH YKA3aHHBIX
craHpapToB oT 2016 ropa u mepecMoTpeHHOM pepaknuu CraHpap-
ToB GRI, AaTupoBannoit 2021 ropom. ITo nroram nccaepoBaHus MblL
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IPHIIAY K BHIBOAY, YTO METOAOAOTHYECKAsI OCHOBA CHCTEMBI Pery-
AMIPOBAHMSI COCTaBAEHHS He(UHAHCOBOY OTYETHOCTH B TAOOAAPHOM
Macrtabe cpopmupoBarach. CAEAYIOIIMM 3TAIIOM CTAHET CO3AAHUE
rA00aABHOM IAATGOPMBI 10 GOPMUPOBAHHIO TPeOOBAHMUIT K HedH-
HAHCOBO OTYeTHOCTH, KoTopast 6asupyercst Ha Cranpaprax GRL

Karouesbie caoBa: Non-Financial Reporting, Sustainability
Reporting, GRI Standards, Global Initiative on Non-Financial
Reporting, Rating.

B nmacrosammit MmomenT B 50 cTpaHax Mupa, BKAIOYas CTpaHsbl EB-
poreiickoro coroaa, Aarunckoit AMepuku (Aprenruna, bpasuaus),
Asuu (Uupus, Kurait, SInonus), Kunp, Kanaay u Beauxo6pura-
Huio ' IpuHATH 60Aee 100 AOKYMEHTOB, perAaMeHTHPYIOILIUX HOP-
MaTHBHBIe TPeOOBaHIS K HeGHHAHCOBON OTYETHOCTH, IIPEABSIBASIE-
MbI€e PeryAsITOpaMi U $OHAOBBIMU OUp>KaMu. BOABIIMHCTBO U3 HUX
ocHoBano Ha Cranpaprax [a06aapHO# MIHUIIATHBEI 10 TOATOTOBKE
HepuHaHCcoBOM oTyeTHOCTH — Cranpaprax GRI, uro criocobcrByer
UX ITOIIyASIPU3ALUK B MUPOBOM MaciuTabe. AOIOAHUTEABHBIM IIpe-
umymecTBoM CTaHAAPTOB SBASIETCS FAPMOHHU3ALIUS COACPKAITUXCS
B HUX TPeOOBaHUII C TAKUMU U3BECTHBIMU CTaHAApTamu, kak UN
GC, UNCTAD, CDP, TCED u apyrue.

B pesyabrare, CranpapTsl GRI Ha ceropHAIIHMIT A€Hb ABASIOTCS
OAHMMH U3 CAMBIX IPYMEHSeMBIX B 00AACTH IIOATOTOBKY HepUHAH-
COBOM OTYETHOCTHU AASI YCTOMYUBOI'O Pa3BUTHSL.

B npornjecce cpoeit apoatorun Craspaptel GRI mperepnean
AOBOABHO 3HauHTeAbHbIe M3MeHeHMs. HavaaoMm cospanus ocHo-
BbI CranpaproB GRI cuuraercst 2000 roa, Koraa ObIAO BBIIYIEHO
PyxoBoacTBO IA06aABPHO HHUIIMATUBEI IO IIOATOTOBKE HeHHAH-

! Highlights: GRI at 20. [ Daexrpomrnstit pecypc] — Pexxum pocryma: URL:
https://web.archive.org/web/20180212084424/https:/ /www.globalreporting.
org /gri-20/Pages/Facts-and-figures.aspx/ (aara o6pamenus: 05.10.2023).
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coBoit oT4eTHOCTH. C TeX IOp OHO He eAMHOXABI IlepecMaTpHuBa-
Aoch. I IpuBeaeM karodeBble AQThI U3 MICTOPUU CO3AAHUS PA3AMIHBIX
Bepcuii PykoBopcta GRI:

1. ITepBas Bepcus 6514 BoimyimeHa B 2000 roay 1 ctasa OCHOBOM
AASI BCEX TOCACAYIOITMX PEAAKITHIL.

2. Pazpaborka Bropoii Bepcuu 6b1aa 3akondeHa B 2002 roay. Ona
IPeACTaBAsIAA CO00FT AOPaOOTAHHYIO ITEPBYIO BEPCUIO AOKYMEHTa
U He MMeAa 3HAYUTEeAbHbIX M3MEeHEeHMI IT0 OTHOLIEHHUIO K U3HaYaAb-
HOMY AOKYMEHTY.

3. TpeTbs Bepcust, B KOTOPO#t OBIAO ITepeCMOTPEHO HOABIIOE KO-
AMYeCTBO IIOAOXKeHHUT, BbmAa B 2006 roay 1 IIpocyIiecTBOBaAa Oe3
U3MEeHEeHMH S AeT.

4. OmybAnKoBaHUe YeTBEPTON BEPCHM IPOU3OILIAO B MapTe
2011 rosa. OHa mpeacTaBasiaa cO60i AOPAOOTAHHYIO U IIEpeCMO-
TPEHHYIO TPETbIO BEPCUIO AOKYMeHTa.

S. IlocaepHsid, akTyaAbHasl Ha CETOAHSANIHUM AeHb, YeTBepTas
Bepcus BbimAa B Mae 2013 roaa.

Hauynnas c2013 ropa, B paMKax METOAOAOTHMHM, NPUHATOM
B Global Reporting Initiative, ocymecTBASIACS IOCTeIeHHbIH
IIepeX0A OT CUCTeMbl, OCHOBAaHHOM Ha MpUMeHeHHH PykoBoacTBa
I'A06aAbHOI MHUIIMATHUBEI II0 MOATOTOBKE HePHHAHCOBOM OTYET-
HOCTH, K MOAYABHOI CHCTeMe, KOTOPbIi 3aBepIINACS B OKTSIOpe
2021 ropal. B ator momeHT ['A0b6aabpHas MIHUIIMaTHBA IO IOATO-
TOBKe HeMHAHCOBOM OTYETHOCTH IIPEACTAaBUAA HOBYIO MOAYAD-
HYI0 CHCTeMy OTYeTHOCTH, moAyuuBuryto HazBanue GRI Standards
2021 u 6a3upyIOIYIOCS Ha IIePECMOTPEHHBIX YHHBEPCAABHBIX

! Global Reporting Initiative. [ DaexTpommsiit pecypc] — Pesxum pocryma:
URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://
www.globalreporting.org/media/wtaf14tw/a-short-introduction-to-the-gri-
standards.pdf (aata o6pamenus: 05.10.2023).
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Cranpaprax GRI Bepcun 2021 ropa, KoTopble BCTYTAIOT B CUAY
c 1 suBaps 2023 ropa’.

Ceropns ponp CranpapToB GRI BkArodaeT mepecMOTpeHHbIe
yHuBepcaabHble cTaHAapThl GRI 1-3, TemaTiaeckue cranpapts GRI
200, GRI 300 u GRI 400 u oTpacaeBbie cTanpapThi (Hampumep, CTan-
AQpT aast yraepo6siBaromero cexropa — GRI 12: Coal Sector 2022)2.

Ha rexymuit MomenT IA06aabHas MHUIMAaTHBA 110 TOATOTOBKE
He(pMHAHCOBON OTYETHOCTH NPU3HAET OTYEThl, IOATOTOBAEHHbIE
c mpuMeHeHHeM PyKOBOACTB, Kak He COOTBETCTBYIOIHe ee Tpebo-
BaHMSIM, OTYETHOCTb AOAYKHA OBITh IIOATOTOBAEHA COTAACHO IIOAO-
JKEHHSM HOBOM MOAYABHOM CHCTEMBI.

IIpuynHa 3aKAIOYaeTCs B KOPEHHBIX M3MEHEHMAX B IIOCAEAHEeH
Bepcun Cranpapros GRI. IIpesxae Bcero, usmMeHeHUs 3aTPOHYAH OC-
HOBHbIe OHATHS. BBeAeHO HOBOe TOAKOBaHMe TepMUHA «3auHTepe-
COBAaHHAsI CTOPOHA >, [TOA KOTOPBIM Tellepb IOHUMAETCs OTAABHOE
AMIIO MAHM IPYTINA AHLI, THT€PeChl KOTOPBIX 3aTParuBaroTCs UAU MO-
YT OBITb 3aTPOHYTHI AESITEABHOCTDIO OpraHu3anui. Taioke BBeAeHa
MHas TPAKTOBKAa B OTHOIIEHHUHU KaTeropuu « CylecTBeHHbIe TeMbI>,
KyAa B HOBOM peAAKIIMU BKAIOYEHbI TeMbl, KOTOpPbIe OTPaXKaloT CY-
I[eCTBEHHbIE BO3AEHCTBHSA OPTraHM3aIIMH Ha 9KOHOMUKY, OKpY>Kalo-
II[YI0 CpeAy U AIOAeH, BKAIOYAs BAMSHUE Ha IIpaBa YeAoBeKa.

ITpoBepeHHbIN B paMKax uccaepoBanus aHaan3 CranpapTos GRI
Bepcuu 2016 1 06HOBAeHHOM Bepcuu 2021 ropa BBISIBHA CAEAYIO-
Ijye OTAUYHA:

! Get ready for enhanced sustainability reporting with GRI [ Daexrpormsbrit
pecypc] — Pexxum poctyma: URL: https://www.globalreporting.org/news/
news-center/get-ready-for-enhanced-sustainability-reporting-with-gri/ (aara
obpamenms: 05.10.2023).

> GRI Standards 2021. [Daexrponmsiit pecypc] — Pexxum apocryma:
URL: https://www.globalreporting.org/how-to-use-the-gri-standards/gri-
standards-english-language/ (aara o6pamenus: 04.10.2023).
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1. BkaroyeHHe OTpacAeBbIX CTAHAAPTOB, HAITPaBAGHHOE Ha II0-
BblIIeHHe conocTaBuMocTu nHPopmanuu. Orpacaessie CraHpap-
161 GRI IpeAOCTaBsIT BOBMOXKHOCTb OTPAaHUYHUTh Pa3HOOOpasue
B BBIOOpE CYIIleCTBEHHbIX TeM U II0Ka3aTeAell, YTO B CBOIO OUYepeAb
006eCIIevnT COMOCTaBUMOCTD OTYeTHOM nHPpopManuu. [Ipumenenue
oTpacAeBbIX cTaHAApTOB B cucreMe CrapapToB GRI mossoAuT nmpu
IIOAIOTOBKEe HePUHAHCOBOM OTUYETHOCTH UCIIOAb30BaTh CTaHAAPTHI
GRI BMecT0, Habuparomux nomyasipHoctb CranpapTo SASB, mpea-
CTaBASIIOIIMX COOOI CIIeIIaAbHbIE CTAHAAPTBI AASL 79 OTpacAei, Hc-
TIOAB3YIOIIUECS AASI TOATOTOBKY HepUHAHCOBON OTYETHOCTH .

2. AeTaAu3npoBaHue KAIOUEBbIX IPUHIIUIIOB OTYETHOCTH, IIPH-
3BaHHOE 00eCIIeYUTb CO3AAHNE AOTHYECKU EAUHOMN MOAEAH, IIPHU-
MeHseMOil ITpu pa3paboTke HepHHAHCOBOM oTueTHOCTU. Cpean
OCHOBHBIX U3MEHEHUH B CUCTeMe OTYeTHOCTH, yKazaHHo! B CraH-
Aaprax GRI Bepcun 2021, B otamaue ot Bepcuu 2016, MOXXHO BbI-
AEAWTb:

— CHCTeMaTH3aLUIO 00X TPeOOBaHMUIT K TIOATOTOBKE OTYETa;

— IIepecMOTp MPUHIUIIOB IOATOTOBKH OTYeTa’.

B Cranpaprax GRI, semymennsix B 2021 roay, npuMeHSIOTCA
CA€AYIOIIMie IIPUHITUIIBI IOATOTOBKY HepHMHAHCOBOM OTYETHOCTH:

— TOYHOCTD U COAAAHCHPOBAHHOCTD;

— SICHOCTb U COTIOCTaBUMOCTD;

! Sustainability ~Accounting Standards Board. [Daexrpomnmbrit
pecypc] — Pesxum pocryma: URL: https://sasb.org/standards/download/
(aara ob6pamenus: 04.10.2023).

> O630p usmenenuit B cranpaprax GRI [ Daexrponmnsiit pecypc) — Pexum
aocryma: URL: https://www.fbk.ru/upload/docs/%D0%9F%D0%BS5%D 1%
80%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%A4%D0%91%D0%9A %D
0%A1%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%82%D
1%8B%20GRI1%202021 %D0%BA%2024.11.2022 %20%E2%80%94%20
%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%8F.pdf (para o6pamenus:
05.10.2023).
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— TIOAHOTA M CBOEBPEMEeHHOCTb;

— HaAEXHOCTb;

— KOHTEKCT YCTOMYUBOTO Pa3BUTHSL.

IIpu moproroBke oT4eTa 0 HeGUHAHCOBOM OTYETHOCTH B COOT-
BercTBuu co Cranpaptamu GRI 2016 65140 BO3MOXXHO OBIAO BBIOU-
partb BapuaHT oT4eTa «OCHOBHOM» AU «PacmupeHHbIi>, B HO-
BOI BepCHHM TaKasi BOSMOXKHOCTb OTCYTCTBYeT, Tellepb OpraHU3aIiHs
AOAYKHA COOTBETCTBOBATD CAEAYIOIMM TPEOOBAHISIM:

— IPHUMEHSTb IPUHIMIIBI OTYeTHOCTH;

— PAacKpbIBaTb BCe 9IAMEHTHI OTYeTHOCTH;

— OIIPeAeASITD CyIIleCTBEHHbIE TeMbI;

— PAacKpbIBaTb 9AMeHTbI OTYeTHOCTH;

— PpackpbIBaTh MHYOPMAIIHIO B COOTBETCTBUH C TeMATUYeCKUMU

CTaHAAPTAMU IO KAXXAOH CyIlleCTBeHHOH TeMe;
— YKa3aTb IIPUYHHBI, 10 KOTOPHIM OPTraHU3aIls He PaCKPbIBAaeT
T€ MAU MHbIE€ 9AEMEHTHI OTYETHOCTH;

— omy6aukoBars TabAuLy coorBercTBus GRI;

— IPeAOCTaBUTH 3asIBACHUE 00 HCIIOAb30BAHUY;

— yBeAOMASTb [A0GasbHY 0 VIHUITATHUBY 10 IIOATOTOBKE Hedu-

HAHCOBOM OTYETHOCTH.

3. 3amuTa rpas YeAOBeKa M 9KOAOTMYeCKAasl COCTABASIOI]As AeT-
AU B OCHOBY COAEP)KaHHUS OOIUX 9AeMeHTOB oTdeTHOCTH. B Cran-
aaptax GRI2021 roaa mpoBeaeHa aKTyaAH3allys U BBEACHBI HOBbIE
3AeMeHTbl HepHHAHCOBOM OTYETHOCTH, aKIIeHTUPYIOIIie BHUMaHHe
Ha IIPaBax yeAoBeKa.

I'ro6aspnas MHunmaryBa 1o OArOTOBKe HepUHAHCOBOM OTYET-
HOCTH IIPOAOAKAET YCUAMBATh KOHTPOADb HaA IPUMeHEeHHeM CBOUX
CTaHAAPTOB U paboTy o akTyasusanuu CranpaproB GRI B pamkax
KOHKPETHBIX TeMaTUYeCKUX U OTPACAECBBIX CTAHAAPTOB, YTO IIOBAE-
JeT B OyayieM paabHeimue n3aMenenus B Cranpaprax GRI. Tao-
6aabHast MHUIIMATHBA 110 IOATOTOBKE HePHHAHCOBOM OTYETHOCTH
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c 1 auBapsa 2023 roaa 3akpbiaa 6a3y otyetoB GRI Aas obmero aAo-
cTyma.

Ceropnst CraupapTsl GRI mpepcTaBASIIOT CO60i METOAOAOTHYE-
CKYIO OCHOBY pa3paboTKy HepUHAHCOBON OTYETHOCTH KOMITAHHU],
SBASIICh YHUBEPCAABHbIMU AOKYMEHTaMH, KOTOpble COBMECTHMBI
C APYTHIMH CHCTeMaMH OTYeTHOCTH B 00AACTH KOPIIOPATUBHOM I10-
AWTHUKYU IpuMeHeHus u otjeHKU ESG-crpaTernii.

OT4eT 0 HePMHAHCOBBIX MOKA3ATEASX ACATEABHOCTH KOMITAHUH,
cpopmupoBannbiil Ha ocHoBe CrtanpaapToB GRI 2021 orpaxaer
3KOHOMUYECKYIO0, COLIMAAbHYIO, yIIPaBACHYECKYIO U 9KOAOTUYECKYIO
Pe3yAbTaTUBHOCTb B COOTBETCTBHHU C IIOCAEAHUMH M3MEHEHUAMU
B 00AACTH OTBETCTBEHHOT'O BeAeHMsI Ou3Heca.

Buecenne usmenenusi B Cranpaptsl GRI 3acAy»1A0 BhICOKYIO
OLIEHKY CPeAM aHAAMTHUKOB U HHBECTOPOB, KOTOpPbIe OTMEYAIOT, 4TO
HeQUHAHCOBAsl OTYETHOCTb COCTaBA€HHAs B COOTBeTCTBUH co CTaH-
AapTamu GRI o06aapaer 60Aee BHICOKOM ITPO3PAIHOCTDIO, YTO TTOA-
TBeP)KAAETCS UCCAeAOBaHMeM, IpoBeaeHHBIM The Governance and
Accountability Institute Inc'.

BoamoskHo, B 6armxarimem 6yaymem Cranpaptst GRI cranyT
00LIeTIPU3HAHHOM IAATGOPMOIL AASI IIOATOTOBKH U IIPEAOCTaBAE-
HH HepuHaHCOBOM MHPopMaruu. [ IpenarcTereM MOKeT CAY>XKUTD
$aKT OTCYTCTBUS OTKPBITOro AocTyma k TekctaM CranaapTos GRI
U K OTYeTaM O HepHHAHCOBOM AeSTEAbHOCTU KOMITAaHHIH.

Cnucok AuTeparyphi:

1. Get ready for enhanced sustainability reporting with GRI
[Daexrponnstit pecypc] — Pexxum pooctyma: URL: https://www.

! The Governance and Accountability Institute Inc. [Daexrponmbrit
pecypc] — Pexxum poctyma: URL: https://www.ga-institute.com/research/
ga-research-directory/sustainability-reporting-trends/2021-sustainability-
reporting-in-focus.html/ (para o6pamenus: 04.10.2023).
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globalreporting.org/news/news-center/ get-ready-for-enhanced-
sustainability-reporting-with-gri/ (aara o6pamenms: 05.10.2023).

2. Global Reporting Initiative. [ daexkrponnsit pecypc] — Pesxum
pocryma: URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglcle-
findmkaj/https://www.globalreporting.org/media/wtaf14tw/a-
short-introduction-to-the-gri-standards.pdf (sara o6pamenus:
05.10.2023).

3. Highlights: GRIat20. [ Daexrponnsiii pecypc] - Pexxumpocryma:
URL: https://web.archive.org/web/20180212084424/
https://www.globalreporting.org/gri-20/Pages/Facts-and-fig-
ures.aspx (Aara obpamenus: 05.10.2023).

4. The Governance and Accountability Institute Inc. [ Daexrponmbrit
pecypc] — Pesxum poctyma: URL: https://www.ga-institute.
com/research/ga-research-directory/sustainability-reporting-
trends/2021-sustainability-reporting-in-focus.html/ (paTa
o6pamenus: 04.10.2023).

S. Sustainability Accounting Standards Board. [Jaexrponusuit
pecypc] — Pexxum pocryma: URL: https://sasb.org/standards/
download/ (aara o6pamenus: 04.10.2023).

6. GRI Standards 2021 [ Daexrponnsrit pecypc] — Pesxum pocryma:
URL: https://www.globalreporting.org/how-to-use-the-gri-
standards/gri-standards-english-language/ (paTa obparieHst:
04.10.2023).

7. O63op usmenenuii B cranaaptax GRI [ Daexrponnsrii pecypc) -
Pesxum pocryma: URL: https: //www.tbk.ru/upload/docs/%D0%
9F%D0%B5%D1%80%D1%86%D0%BS%D0%B2%D0%B0_%
D0%A4%D0%91%D0%9A_%D0%A1%D1%82%D0%B0%D0%
BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%8B%20GRI1%20
2021 %D0%BA%2024.11.2022 %20%E2%80%94%20
%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%8F.pdf/  (aara
o6pamenus: 05.10.2023).
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@ @ Ragimova Albina Nuraddinovna,
L-E_ BA in International relations
MIGRANTS AND EUROPE’S ECONOMIC

LANDSCAPE: UNVEILING THE CHALLENGES
AND IMPACTS ON TODAY’S ECONOMY

Abstract
This article combines a broad overview of migration in Europe

with an analysis of the challenges and impacts of migrants on the
economy. It offers policymakers and stakeholders valuable insights
and policy recommendations to enhance integration of migrants
and maximize the economic benefits of migration in Europe.

Keywords: Migration, European economies, integration, im-
pacts on economy.

1. Overview of migration problem in Europe

Migration in Europe refers to the movement of people from one
country to another within the European continent. It has been a
complex and influential aspect of European history for centuries.
However, in recent years, migration has become a contentious is-
sue due to various factors including economic disparities, political
instability, conflict, and humanitarian crises.

One of the key drivers of migration in Europe is economic in
nature. People often migrate from less developed countries in search
of better job opportunities, higher wages, and improved living stan-
dards. This has led to significant migration flows from developing
countries to more affluent countries in Europe, such as Germany,
France, and the United Kingdom".

Another significant factor contributing to migration in Europe is
political instability and conflict. Wars, civil unrest, and persecution

! Zhitin D., Krasnov A., Shendrik A., Migration Flows in Europe: Space
and Time Transformation / Baltic Region. 2016.— N2 2.— P. 68-86.
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in countries like Syria, Afghanistan, and Iraq have forced millions of
people to flee their homes and seek refuge in Europe. This has resulted
in the largest influx of refugees into Europe since World War II.

The European Union (EU) has played a central role in manag-
ing migration in Europe. The Schengen Agreement, which allows
for passport—free travel within participating countries, has facili-
tated the movement of people across borders. However, the recent
increase in migration has prompted the EU to implement stricter
border controls and establish mechanisms for processing and dis-
tributing refugees more effectively.

The migration crisis in 2015, characterized by the arrival of over
one million refugees and migrants in Europe, brought the issue to
the forefront of public debate. It led to divisions among EU member
states regarding the appropriate response to the crisis, with some
countries advocating for more open borders and others imposing
stricter controls. It also sparked a rise in anti-immigration senti-
ment and the emergence of far-right political movements in some
European countries'.

The management of migration in Europe poses significant chal-
lenges for governments and societies. Integration of migrants into
host societies, ensuring their access to basic rights and services such
as healthcare and education, and addressing concerns about cultural
differences and social cohesion are key issues that policymakers and
communities must grapple with.

2. Challenges Associateded with Migrants’ Integration into
European Economies

The integration of immigrants into European economies has
been a topic of significant importance and debate in recent years.

! Vasiliev A. M., Kopchenko I. E., Grineva J. A., European migration crisis
(2014-2015): causes and main parameters / Society: politics, economics, law.
2016.— Ne 2.— P.99-103.
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As migration continues to occur, European countries face numer-
ous challenges when it comes to successfully integrating migrants
into their economic systems. There are some of the main challenges
associated with migrant integration into European economies:

1. Language and cultural barriers: One of the primary challenges
faced by migrants is the language barrier. A lack of proficiency in the
host country’s language can significantly hinder their ability to find
suitable employment. Additionally, cultural differences can make it
challenging for migrants to understand and adapt to local business
practices and norms.

2. Discrimination and stigma: Migrants often face discrimina-
tion and prejudice in the job market, which can impact their access
to employment opportunities and career progression. Negative ste-
reotypes associated with migrants can undermine their integration
into European economies by limiting their chances of achieving
economic independence.

3.Lack of recognition of qualifications and skills: Many migrants
possess qualifications and skills that are not recognized in the host
country. This can result in a mismatch between their expertise and
the available job positions, leading to underemployment or unem-
ployment'.

4. Limited access to education and vocational training: Access
to quality education and vocational training is crucial for migrants
to acquire the necessary skills and knowledge required for success-
ful economic integration. However, many migrants face barriers in
accessing education and training opportunities, which further im-
pedes their chances of integration.

! Matveeva O.K., Koziy M. A., Petukhov I.A., Migration processes in
Europe: challenges and perspectives / Innovations. The science. Education.
2020.— N2 18.— P. 518-524.
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S. Social welfare system strain: The integration of migrants into
European economies can place a strain on the social welfare systems
of the host countries. As migrants often require additional support
and resources, there is a need for adequate infrastructure and fund-
ing to meet these demands'.

The successful integration of migrants into European economies
is crucial for both the migrants themselves and the host countries.
However, numerous challenges impede this integration process.
By addressing language barriers, discriminatory practices, and the
recognition of qualifications, European countries can enhance the
economic integration of migrants.

3. Impacts of Migrants on Europe’s Economy

The impacts of migrants on Europe’s economy can be both posi-
tive and negative. It is important to note that the effects can vary
depending on various factors such as the countries involved, the
skill levels of the migrants, and the specific economic conditions.

Positive impacts:

1. Boost to labor force: Migrants can fill labor shortages, espe-
cially in sectors with high labor demand, such as healthcare, agricul-
ture, and construction. This can contribute to increased productiv-
ity and economic growth.

2. Innovation and entrepreneurship: Migrants often bring new
skills, knowledge, and ideas to the host country, which can lead to
increased innovation and entrepreneurship, ultimately driving eco-
nomic development.

3. Contribution to public finances: Migrants who work and
pay taxes can contribute to the host country’s public finances by

! Muydinov D. N., Main problems of the current social processes in Europe:
migration as a political tool / The Bulletin of the Volga Region Institute of
managment. 2019.— N¢ 5.— P. 18-23.
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increasing tax revenues, which can help fund public services and
infrastructure.

4. Demographic support: Many European countries are facing
aging populations and declining birth rates. Migrants, especially
young and working—age individuals, can help address these demo-
graphic challenges by supporting the labor force and potentially
reducing the burden on pension and welfare systems’.

Negative impacts:

1. Initial costs: There may be initial costs involved in providing
healthcare, education, and other services to migrants, particularly
for countries with large influxes of asylum seekers or refugees.

2. Pressure on public services: An increased population due
to migration can put strain on public services such as healthcare,
education, and housing. This can result in longer waiting times and
overload existing infrastructures.

3. Wage competition and job displacement: In some cases, mi-
grants may be willing to work for lower wages, leading to increased
competition for jobs and potential displacement of native workers.
However, this effect is often limited to specific sectors or occupa-
tions.

4. Integration challenges: The process of integrating migrants
into society and the labor market can be complex and require re-
sources. If integration is not successful, it can lead to social tensions
and potential socio—economic challenges®.

It is crucial to consider these impacts in a nuanced manner, as
the effects of migration on an economy are multifaceted and may
vary across different contexts and timeframes.

! Krasovsky A., Consequences of the migration crisis in the European
Union / Post-Soviet Continent. 2019.— N¢ 3 (23).— P. 94-100.

2 Zhitin D., Krasnov A., Shendrik A., Migration Flows in Europe: Space
and Time Transformation / Baltic Region. 2016.— N2 2.— P. 68-86.
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4. Policy recommendations and conclusion

Migration has become a defining feature of Europe’s economic
landscape, presenting both challenges and opportunities. The inte-
gration of migrants into European economies is a complex task that
requires comprehensive policies and initiatives. While challenges
such as language barriers, skills mismatch, and discrimination per-
sist, migrants also bring diverse skills, entrepreneurial spirit, and
cultural enrichment to European societies’.

To unlock the full potential of the economic contribution of
migrants, governments need to develop targeted policies that ad-
dress these challenges and capitalize on the benefits. Enhancing
education and skill development programs, promoting language
acquisition, supporting migrant entrepreneurship, and addressing
discrimination will foster the economic integration of migrants and
enable them to become active contributors to Europe’s economy.

Moreover, successful integration is not solely an economic im-
perative but also a means to achieve social cohesion, diversity, and
inclusion. By embracing the diversity migrants bring, Europe can
create a more robust and resilient economy that values and maxi-
mizes the talents of all its inhabitants. Through inclusive policies
and efforts, Europe can overcome challenges, harness the benefits
of migration, and build a prosperous and harmonious future. Ad-
ditionally, improving access to education and training opportunities
can empower migrants to contribute effectively to the host coun-
try’s economy. It is vital for governments, civil society organizations,

! Galimova L.Y,, Sharafullina R.R. Migration in Europe and France:
institutional problems, challenges, culture inclusion and regulation /
Reproduction potential of the region: problems of quantitative measurements
of its structural elements: proceedings of the VII International Scientific and
Practical Conference, Ufa, June 07-08,2019 / Editor-in-Chief Yangirov A. V.-
Ufa: Bashkir State University, 2019.— P. 51-56.
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and the private sector to collaborate and implement comprehensive
strategies to overcome these challenges and ensure the successful
integration of migrants into European economies.
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Abstract

Advertising communication is a form of communication be-
tween the advertiser and the audience, so it is important to under-
stand that the unpleasant impression created about advertising can
be transferred by the recipients to the product itself. Not all com-
panies today take into account the ethical component of advertis-
ing messages, are aware of their responsibility to society. This trend
is especially noticeable in the example of advertising distributed
using various digital technologies. In this article, we will look at
the features of ethical codes in force in different countries in order
to identify how they reflect the current realities of the advertising
market. Based on the results of the study, we came to the conclu-
sion that in modern conditions, advertising communication should
be approved by society from an ethical point of view, and society
should be protected from the harmful effects of advertising through
various mechanisms —legislative, professional.
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BJINAHUE COBPEMEHHDbIX
TEXHOJIOIT'MN HA 3TUYECKUE KOOEKCbI
CNEUMNAJINCTA NO PEKJIAME

AnsoTtanus: PexaaMHast KOMMYHHKAIUSA — 9TO GOpMa OOIeHISI
PeKAAMOAATEAS] C AyAUTOPHEN, TIO3TOMY BaXKHO IIOHUMATh, YTO CO3-
AaBaeMoe HeIIPUSITHOE BIIeYaTA€HNe O peKAaMe, MOXKeT OBITh Iepe-
HEeCEeHO pelMIIMeHTaMH Ha caM ToBap. He Bce koMmaHMu ceropHs
YUIUTHIBAIOT STHIECKYIO0 COCTABASIIONIYIO PeKAAMHBIX COOOIeHHUIT,
OCO3HAIOT CBOIO OTBETCTBEHHOCTH Iiepep obmecTBoM. OcobeHHO
3Ta TEHAEHIIM 3aMeTHA Ha TpUMepe peKAaMbl, paclpOCTpaHIeMOH
C IIOMOIIBIO PA3AMYHBIX ITUPPOBBIX TEXHOAOTUI. B paHHOI cTaTbe
MBI PACCMOTPHM 0COOEHHOCTH STHIECKHUX KOAEKCOB, ACHCTBYIONIHX
B Pa3AMYHBIX CTPAHAX, YTOOBI BBISIBUTD HACKOABKO OHHU OTPAXKAIOT
TeKYyIjiie PeaAuy peKAAMHOTIO phiHKa. I1o pesyabTaTam nccaepoBa-
HHS MBI IIPUIIAY K BBIBOAY, YTO B COBPEMEHHBIX YCAOBHSX peKAaM-
Hasl KOMMYHHUKAIIAS AOAXKHA OBITh 0AOOpeHa 00IecTBOM C ITHYe-
CKOY TOUKH 3PEHHs, U COLIUYM AOAXKEH OBITD 3aIHIEH OT BPEAHOTO
BO3AEHCTBHA peKAAMBbI C IIOMOIIbIO Pa3AMYHBIX MEXaHU3MOB — 3a-
KOHOAAQTEAbHOT'O, OTPACAEBOTO.

KaroueBbie caoBa: Pekaama, aTHKa, TPOPeCcCHOHAAbHBIE KOAEK-
Chl. CAMOPEr'yAMpOBaHHe, 3aKOHOAATEABCTBO.

B Hay4yHOM coOb11ecTBe OBIA IPOBEAEH PSIA HCCAEAOBAHUII C Iie-
ABIO TTIOMCKA $aKTOPOB, BAUSIOIIUX HA AFOACH U 0011[eCTBO € MO3ULUIT
3TUYHOCTH PeKAAMHOM KOMMYHHUKAITH U TOTO, YTO SIBASIETCS 9TH-
JeCKH ITPABUABHBIM U HEIIPAaBUABHBIM. MHOTHe U3BeCTHbIE ABTOPHI
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IIPOBOAMAY HCCAEAOBAHUSI II0 9TOMY BOIIPOCY B IIPOLIAOM, YTOOBI
BBIICHUTD OCHOBHbIE 9THYeCKHe IIPOOAeMbl B pekaame. Cpear KAIO-
ueBBIX HCCAepOBaTeAel BbiaeAUM paboTsl @. Purkeaxopa’, P. Mypa?,
A. Buacona®, M. Xapuepa*, Axx. Konna®, A. M. Tuprywu®.

B 0CHOBHOM OOABIIMHCTBO y4EHBIX IIOAXOAUAO K IIPOOAEME ITH-
KH PeKAAMBI KaK K 00beKTy HHPOPMALHOHHO-IIPABOBBIX OTHOIIIE-
HUI1, OAHAKO OTHOLIEHYS K 9THKE PEKAAMbI B PAMKaX CAMOPETYAHPO-
BaHUS OTPACAH, HA0O0POT, CTAAK 0O'BEKTOM U3y IeHHSI HEOOABIIOTO
KOAMYECTBA YYEHBIX, CPeAr KOTOPBIX HazoBeM paborsr H. H. I'pu-
motsl’ 1 Ax. BoayBuna®.
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ITpryrHa Takoi HepaBHO3HAYHOCTH B U3yYeHUH dTUYECKOM CO-
CTaBASIIOIIIeH peKAAMHOM AEATeAbHOCTH, Ha HAIll B3TASIA, KPOeTCS
B TOM, YTO MHCTPYMEHT CaMOPEr'yAUPOBaHMs PEKAAMHOM OTPaCAU
BBICTYIIAET B KAUeCTBE AAbTePHATHBbI 3aKOHOAATEABHOTO PETryAHPO-
BaHUS, He 3aMeHsIS IO IIOAHOCTDIO, 2 CKOpee AOTIOAHSIS M pa3BHBas
HOPMBI 3aKOHa.

OTHyeckue IPUHIIKIIB, 3aA0KEHHbIE B PAa3AUYHBIX IIpodeccro-
HAABHBIX KOAEKCaX PEKAAMHOM AESTEABHOCTH He CTaBST Iepep Co-
6011 IleAN OKa3bIBaTh AABACHHE Ha PEKAAMIINKA U PEKAAMOAATEAS
MAU HaBSI3bIBATh KaKHe-An00 AericTBus. HampoTus, oHu HampaBae-
HBI Ha IIOBBILIEHHE YCIIeXa peKAAMBI Yepe3 obecIieueHue TOro, YTOObI
peKAaMa IMIPOU3BOAMAACH B COOTBETCTBUU C COITHAABHBIMH 1}€HHO-
CTSIMHM U MOPAAbHBIMU IpUHIMIIAMU. PexaaMa, cOOTBeTCTBYyIOmmas
3TMYECKUM INPUHIMIIAM U IIPAaBOBBIM HOPMaM, BOCIIPHMHUMACTCS
noTpebuTeAsIMU 60Aee TTIO3UTHBHO, YTO IOBBIIIAET LIeHHOCTD U pe-
Iy TaIuio OPEeHAOB'.

Bce coBpemenHbIe mpodeccHoHaAbHbBIE KOAEKCHI PEKAAMHOM Ae-
ATEAPHOCTH OCHOBAHbI Ha IIPHHITUIIAX U IIOAOXKEHHAX MesxayHapoa-
HOT'0 KOAGKCa peKAaMHOM npakTHku MexayHapoanoit Toprosoii I 1a-
Aarbi (kopekc MTTI), mepecMOTpeHHbIM MOCAeAHHt pa3 B 1997 roay.
B aokxymenTe, B cTaTbe «OCHOBHBIE IPUHIUIIBI>, GOPMYAUPYIOTCS
OCHOBHBIe TpeboBaHms K pexaame. CocraButean Kopekca MTTI Bbr-
AEASIIOT TaKHe BaXKHbIE XapaKTePUCTHUKH PEeKAAMBbI, KaK 3aKOHHOCTb,
IPUCTOMHOCTD, YeCTHOCTD U MPAaBAMBOCTD. Kaxaas U3 ykazaHHBIX
XapaKTepUCTHK B OTAGABHOCTHU M BCe OHU BMeCTe SIBASIFOTCS B OIIpe-
AEACHHOM CTeIIeHH XapaKTepUCTHKAMU dTUYHOCTU PEKAAMBL

ITpakTuyecku 6e3 usmenenunsit Hopmsi kopexca MITT aefictByror
B psiae CTpaH, B yacTHOCTH, [IIBerinu, Pympiany, Typrmu u Apyrux.

' Ozkan A. Strategic importance of ethic values in advertising and
concept of self-regulatory [Special Issue] // European Journal of Research on
Education - No. 2. 2014.— P. 1-9.
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Hanpumep, B mpuHIIMIIAX MEXAYHAPOAHON pPeKAAMHOM IPAKTHKH,
AericTByIomux B TypLiyuy, NpUOPUTETHOM AASL pEKAAMHOM AeSITeAD-
HOCTH SIBASIETCSI 3aIJTa ANMHOCTH U ob1iecTBa’.

B PympIaNM MOCTENEHHO BBOAATCS HOBble HHCTPYMEHTbI 3TH-
4eCKOM OTBETCTBEHHOCTH peKkaaMopaTeAst. Hanpumep, paspaboran
CreljuaAbHbIN 3Hak «Marka Etica>, CBUAETEAbCTBYIOLUI 06 aTHu-
HOCTHU PeKAAMHOM KOMIIAaHUH. 3HAK MIOATBEPXKAAET, YTO peKAAMHAs
KOMITaHHsSI TIPOAYKLIUH COOTBeTCTBYeT TpeboBaHmsiM «Kopekca
ITpakruxu Pexaambt Pympinckoro Arentcrsa o pexaame (RAC)» 2.
Y>xe ecTb IIepBble OpeHADL, KOTOPbIE TOAYYHAH ITPABO UCIIOAB30BATh
takoit 3Hak — Fragedo de la TRANSAVIA, paspaboTaHHbIiT KOM-
manuei Transavia Romania. BesycaoBHO, mOAOOHAS IpaKTHKA SIB-
ASIeTCSl XOPOIIUM IPUMEPOM AAS MTOBBIIIEHUS YPOBHA 3TUYHOCTH
PEKAaMHOM KOMMYHHKALIUH.

CBoi1 oTBeT Ha BbI30OBbI IUPPOBBIX TEXHOAOTHH FOTOBST B AB-
CTPaAUH, TA€ pa3pabaThBalOT BceobbeMAoliee PYKOBOACTBO II0
3THYECKHMM BOITPOCaM B P POBOM MapPKETHUHIE, OHO CTAHET YaCThIO
IIOAUTHKY 10 COOAIOASHHUIO ITUYECKIX HOPM B pexaame. [{udpposast
peKAaMa B Pa3ANYHBIX e€ IPOSBACHHUSX (BAOTH, GAOTH, COLIAAbHBIE
CEeTH U AP.) AOAKHA GBITh Pa3AMYMMA, COOTBETCTBOBaTh Koaekcy
STHKH U OTPAXKATh IO OCHOBHBIE ITPUHIJHUITBI:

— peKAaMa He AOAXKHA BBOAUTbH B 3a0Ay)KA€HUE HAM CO3AABAThH
TaKO€ BIIEYaTACHHE;

! Ozkan A. Strategic importance of ethic values in advertising and
concept of self-regulatory [Special Issue] // European Journal of Research on
Education —No. 2. 2014 b.— P. 190.

* Marca Etici [ Daexrponnsiit pecypc] — Pesxum poctyma: Marca Etica —
marca-etica.rac.ro/ (aara o6pamenus — 09.09.2023).

? Code of Etics [ Daexrpommsiit pecypc] — Pesxum poctyma: AANA_ Code
of Ethics Effective February 2021.pdf/ (aara o6pamenus: 10.09.2023).
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— peKAaMa He AOAKHA COAEPIKaTh MCKa)XKeHUH, KOTOpbIe MOTYT
HAHeCTH ylepb OU3HeCY MAHM AGAOBOI pellyTaljiy KOHKYPeHTa.
B Poccun B 2023 roay paspaboTansl nomnpasku B Poccuiickuit
KOAEKC MPAKTHKH peKAaMbl X MACCOBBIX KOMMYHHKALIUHM, KOTOPbIe
HAIIPaBAEHBI B TOM YHCAe Ha yXKeCTOYeHHe STHIeCKHUX TPeOOBaHMUI
K MapKeTHHTOBbIM KOMMYHMKalusAMu. I lop «MapkeTHHroBoit KoMMy-
HUKAIHel> aBTOPBI AOKYMeHTa IIOHHMAIOT AI0ObIe $OpPMBI KOMMYHHU-
Kallu1 MeXXAY Y9aCTHMKAMHU PbIHKA, HallpaBA€HHbIE Ha IIPOABIDKEHHE
TOBapa (BKAIOUAs pekAaMy). AKTyaAbHAS PEAAKIIAS AOKYMEHTa [IPEA-
yCMaTpHBaeT TPH BHAQ TPeOOBAHHI K peKAAMe C O3HIIUHI STUKH :
1. MapkeTHHrOBasi KOMMYHUKALHS AOAKHA OBITD:
— AOCTOBEPHOH, T.€. COAEP>KaTb CBEAEHHS, KOTOpbIe COOTBET-
CTBYIOT ACHCTBUTEABHOCTH;

— AOOPOCOBECTHOM, He AOAXKHA 3A0YIIOTPEOASITD AOBEpHEM I10-
TpeOuTeAs: ¥/HMAM UCIIOAB30BaTh HEAOCTATOK Y HETO OIIbITA
Y 3HAHUI;

— OTBeYaTb OOLIETIPHHATHIM IPUHIIUIIAM MOPAAU X HPAaBCTBEH-
HOCTH.

2. MapkeTHHroBasi KOMMYHHKAIIHs He AOAYKHA IIPU3bIBATh K YHH-
JKEHUIO YEAOBEYECKOTO AOCTOMHCTBA MAHM K AMCKPUMUHALIMH, OCHO-
BaHHOI1 HA Pa3AMMHBIX IPHU3HAKaX (paca, PeAUTHs, TIOA U T.A. ).

3. He aomyckaeTcsi B MApKeTHHIOBOM KOMMYHHKAIIMA HEKOP-
PeKTHOE HCIIOAb30BaHKE HAyYHbIX M TEXHUYECKHUX AAHHBIX.

Ba>xHBIM 2A€MEHTOM pEryAMpOBaHUSA COAEP)KAHHUS PEeKAAMBI
C IO3MILIMU 3TUYHOCTU OCTAIOTCS KaK MEeXaHH3Mbl CAMOPEryAHpO-
BaHMS, TaK M 3aKOHOAATEAbHbIE HHCTPYMEHTBL.

! Poccuiickmit  KopeKC — TPaKTHKM — PeKAAaMBI M MAPKETHHTOBBIX
KOMMYHHKaLui1 [ JAeKTpoHHSI pecypc]. — Pesknm poctyma: Microsoft Word -
Poccuiickmit Kopekc nmpakTuky pekaaMbl 1 MapKeTHHTOBBIX KOMMYHHKAITUI
2023 16.05.23.docx (sovetreklama.ru) (aata o6pamenus: 10.09.2023).
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I TpuHnuns: 60psObI C BBeACHHEM B 3a0AYKAEHHE IIOTpeOUTeAel
B Mupe [u$poBoit nHGopMaruu paspabarsiBatorcs B DepeparbHo
toproso#t komuccuu (FTC) CIIIA u B YiipaBAeHHH 110 PeKAAMHBIM
cranpapram (ASA) B Beanxo6purannu’.

Taxum 06pasoM, Ha OCHOBe BCEro BBINIECKA3AHHOTO IPeACTaB-
ASIETCSI BO3MOXKHBIM CAEAATD BBIBOA O TOM, YTO II0 BCeMy MHUPY Tpe-
6OBaHMS K 9TUMHOCTH PeKAAMBI, 3AA0XKEHHbIE B IIPOPeCCHOHAABHBIX
PeKAAMHBIX KOAEKCAX U B 3aKOHOAATEAbCTBE, IIOCTEIIEHHO COBep-
IIEHCTBYIOTCS ITOA BAMSIHUEM Pa3BUTHS LIUPPOBBIX POPM peKAaM-
HOIT KoMMyHHKanuu. [Ipu 3ToM cAeayeT BBIAGAUTD ABe OCHOBHbIE
TeHAeHIUY. Bo-IiepBhIX, y)KeCTOUeHHe CAMUX KPUTEPHEeB ITUIHO-
CTH, 2 BO-BTOPBIX — pa3paboTKa U IpHMeHeHIe HOBBIX HUHCTPYMeH-
TOB AASL IIOBBIIIEHUS] OCO3HAHMS IIPOUSBOAUTEAEM YPOBHS OTBET-
CTBEHHOCTH 33 9TUYHOCTb PeKAAMBI CBOEH IIPOAYKIJHH.
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INTERNATIONAL DISPUTES AND
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Abstract

International law has a wide scope, just like the states them-
selves, which require more regulation. All states are created within
their territory and are under the power of a sovereign, who deals
with the internal problems of this state. Another special moment is
when the states enter the international arena to interact with each
other. But the problem is that among them there is no sovereign
to lead them and to create rules between them. Therefore, the
only possibility remains intermediate negotiations. But if these
rules established by their will are not implemented, exceeded or
misused, who leads? Precisely at this moment, the need for an
international regulator such as the International Court of Justice
arises. But why are all these conflicts between countries arising?
One reason may still be the profit and ambition of many states at
the expense of each other. The role of the International Court of
Justice is, in accordance with international law, to establish the
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legal contexts presented to it by states and to give advisory opin-
ions on legal issues referred to it by the competent bodies of the
United Nations and specialized agencies. The nature of this sub-
ject gives you the opportunity to learn more about countries and
international politics.

Keywords: Investigative commissions, International Court of
Justice, The principle of state sovereignty etc.

1. Introduction

International law has a wide scope and has developed a lot in
recent years. An important point is the conflicts' which our region
has had many of, the freshest case being Kosovo. The Charter of the
United Nations prohibits the use of force in relations between states.
They must resolve all conflicts between them by peaceful means.
Many authors divide disputes into: legal and political. Legal dis-
putes are usually resolved through international judicial processes,
and political ones through diplomatic forms. Throughout history,
and even now, there have been, and still are, numerous conflicts
between states. Conflicts can be of a territorial*, economic, ideologi-
cal, and security aspect. At the same time, forms and tools for solv-
ing them have been developed. Even many relevant international
organizations have been formed for this purpose (in particular the
League of Nations and the United Nations)?>.

! Yaacov Bar-Siman-Tov. From Conflict Resolution to Reconciliation,
Oxford University Press, 2004.

* Many forms of disputes in themselves simultaneously contain both legal
and political elements.

3 Article 33: The parties to a conflict, the continuation of which may
jeopardize the preservation of international peace and security, first try to
reach a solution to the conflict through negotiations, analyses, mediations,
trials, court decisions, the involvement of regional institutions or agreements
or through other peaceful means in the choice of parties”
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Classical international law divides the means of resolving disputes
into: peaceful and violent. So, if the parties have not been able to solve
the problems peacefully then they have started the war’, the Statute of
the International Court of Justice defines legal disputes between states
as: a) differences in the interpretation of any agreement; b) as a mat-
ter related to any problem related to international law; c) as an action
related to non-fulfillment of international obligations; ¢) as a matter
related to the realization of compensation to any other international
entity. However, political disputes are of a different nature and usually
they are related to opposition of different interests between states and
these disputes are usually resolved through other forms such as diplo-
matic means, which are not said to be resolved through the norms of
international law. Usually, in these cases, the solutions to the problems
are made by balancing the interests of the states in conflict.

2. Methodology

Methodology consists of the logical forms of the knowledge
process and the possibility of their application in a certain science
or in a certain scientific research. In this paper, the methodology
represents the legal and institutional analysis of peaceful ways of re-
solving international disputes. Research methods are a set of logical
and operational procedures, which allow the collection and inter-
pretation of data for the verification of the hypotheses established in
the research plan. In this paper, the main methodological approach
applied is the normative approach. The paper will be based on the
qualitative method, which consists in the collection and processing
of data in order to compare and interpret provisions or policies that
provide for peaceful ways of resolving international disputes. In this
paper, the method of literature analysis, the method of interpretive
and comparative analysis, the special case method was used.

! Cassese V. A. International Law, Oxford, 2001. — P. 218-222.
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In this paper, several scientific research questions will be raised,
such as: Have the peaceful ways of resolving international disputes
been effective? What are the advantages or disadvantages of using
them? What are the responsibilities of the state? How do conflicts
arise between states? What is the mission of the International Court
of Justice. The paper confronts and compares accountability with
other principles and mechanisms by which stakeholders can re-
spond to a violation of international law, such as the use of force
and diplomacy. The objectives of the paper are: knowledge of the
responsibilities of the state, knowledge of the way the conflict was
born, reflection of the UN Charter and the mission of the IC]J, re-
flection of the reality of a problematic situation such as the case of
Kosovo, which would be sent to the IC]J.

3. The meaning of conflict

Before examining the ways of resolving the conflict in a peace-
ful manner in International Law, we must understand what is the
international conflict itself. Conflict can be defined as a difference
in the achieved and preferred outcomes of a situation of trying to
reach an agreement. Conflict between states’ is not an unusual cir-
cumstance, on the contrary, it is quite common and will certainly
always exist. There are always two ways to resolve the conflict. The
second way, war, is the solution to the conflict in a peaceful way or
in opposition to the first. Practice has shown that resolving conflicts
in the first way, i.e. their peaceful resolution, is always the simplest,
most economical and therefore the most correct way. While the
“solution” by war for many authors is not a solution, but simply a
reason to start a conflict.

Thus, the famous Roman writer Seneca, about 2 thousand years
ago, wrote about the war: “From the people of war, do not seek

1 URL: https://dspace.aab-edu.net> bitstream> handle
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the cause, but the end” Today this postulate is difficult to accept
as political scientists are increasingly looking for the causes of war.
However, what will be dealt with in this paper are the ways of resolv-
ing the conflict in a peaceful way, without violence, without war,
this internationally accepted method and functional at first glance.

4. The emergence of conflicts between states

People during conflict may be inclined to solve the problem by
compromise if the conflict has an essential character in some perma-
nent structure. Whether it is accidental is based on circumstances.
But conflicts need not destroy one or both parties when they are
in harmony, and a temporary conflict can escalate to the level of
violence. Controllable or uncontrollable, the typical case is that of
wars. An essential conflict is to say something that is expected ofits
continuation in the future. When it is required that this conflict be
put to an end, it must be controllable. Uncontrollable is to say about
its limitation and about the risk of its escalation. The issue of Kosovo
in the international arena, one of the Albanian issues discussed so
much that it reached the trial at the International Court of Justice is
the case of Kosovo. At first glance, there are three things we would
like to know about any political conflict. First, can both sides in
the conflict survive? Second, will it die out or will it continue to
happen? And thirdly, can it be controlled and kept within accept-
able limits, or can it escape all control and become itself the master
of the destinies of those involved in it?' Within the context of the
deployment of these three types of political conflicts, Kosovo does
not belong to the first type, but relatively has passed the second type
and remains to coexist without its will, every day, with the control
of the conflict political, which is controlled and kept within accept-
able limits, but whose forms of escalation, which are manifested in

! Karl W. Deutch. The analysis of International Relations. Englewood
Cliffs, NJ: Prentice-Hall, Inc., 1968.
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violence against the other community, turn it into, as Dej¢ would
say, “the god of the fate of those involved in it”.

Initially after the war, the North of Kosovo was put under in-
creased military control by the international community, and it was
likely identified as a source of inter-ethnic violence, which produces
a political crisis depending on how these forces are organized, how
they want to manifest their actions to gain as much political, finan-
cial and diplomatic support as possible, etc. Known as Serbian par-
allel structures in Kosovo, which have consolidated and gained the
trust of most members of the community they belong to, have often
challenged local and international institutions, reflecting negatively
on the political scene, within a decade, they have managed to put
into play a part of European diplomacy, which often declares in fa-
vor of the ideas for the division of Kosovo or increasing the degree
of autonomy for the northern municipalities. When the function-
ing of the Serbian municipalities is consolidated, will a different
approach of the Serbs begin in the integration of the new state of
Kosovo', or will the Constitution and territorial sovereignty not be
respected? Still without coming up with an answer, the Serbs in the
north opened up another dimension of the problem, it turned out
that there are quite a few who are rejecting integration into the in-
stitutions of Kosovo, and want to become an integral part of Serbia.

Before this undeniable fact, strategies, whether local or interna-
tional, “crumble” like pyramids built from sand. The game, which
continues to appear episodically, in the north, has entered a com-
promising stage for the institutions of Kosovo, which still do not
have or are unable to give the response, because the political context
has elements linked to international relations, which calls for unity
in coordinated actions, which still remain “conserved” within the

! URL: https://www.usaid.gov/sites/default/files/documents/1863/
CDCS_Kosovo 2014 ALB.pdf.
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framework of diplomatic and military rhetoric. Silence and lack of
reaction are phenomena that have accompanied us since the post-
war period and those who are considered the opposite of this phi-
losophy cannot say anything else; behind the forms of the offered
options, the attitude of not always keeping the sword in one’s belt,
but to make a police, military reaction, qualified with radical politi-
cal language: “eradication” of parallel structures and nothing more.
More or less, the notion of parallel structures is known, but no one
has made any accurate political calculation of the proportion of their
extent and even less of the degree of credibility they enjoy from the
Serbian community. And this makes the claim to conceive them in
terms of “marginalized” groups and without influence, exclusionary
and not at all realistic.

S. The principle of state sovereignty and the right to self-
determination

Sovereignty is the exclusive right to exercise supreme authority
over a group of people, geographical region. In international law, the
most important concept of sovereignty (Lipuscek, 2008) refers to
the exercise of authority by the state. If the question is raised about
the specific elements that make up a democratic social community,
one inevitably comes to the statement, according to which democ-
racy is the rule of the people. The translation of the word “democ-
racy” from the Greek means the same thing. In every democratic
constitution, in one form or another, there is a statement according
to which the people are the ultimate bearers of all sovereignty. Ac-
cording to her, power is legitimated in a democratic way only if it
came out of the free will and with the approval of the people. If the
government of the people through the people is impossible due to
internal and external reasons, then it remains as a concretization of
the sovereignty of the people, first of all, the election of representa-
tives, who then responsibly lead the government according to the
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will of the people and with his approval. Self-determination gives
a people the right to define its own political, economic, social and
cultural system, without outside interference. Based on this, some
think that the right to self-determination belongs to every group
that forms a people, that is, every group whose members have social,
cultural, spiritual proximity, etc. It is clear that this rule gives this
right to the peoples.

The main debate here is which principle limits the other, and
the answer depends on a case-by-case assessment. The Kosovo is-
sue is a classic example of this dilemma. Both sides, the Kosovar
Albanians and the Serbs, insist on their rights. Based mainly on the
historical reason, the former demand the right to self-determination
in the form of a state, while the latter demand the right to keep the
province of Kosovo in the framework of Serbia. Historical reasons,
or historical rights, are an outdated concept. The modern concept
of self-determination enables Kosovar Albanians the right to self-
determination. State sovereignty is no longer an absolute concept as
long as itis directly related to the respect of human rights. Although
self-determination cannot be compatible with international law, the
Kosovar Albanians have the right to self-determination and their
own state as long as they were oppressed by the Milosevic regime.
Self-determination continues to be a radical concept of this time,
and its application depends on a case-by-case basis, taking into ac-
count various factors.

6. The case of Kosovo in the International Court of Justice

In order to appease its public opinion, buy time and slow down
the process of recognizing Kosovo, the Serbian government began
what appeared to be a cunning diplomatic maneuver. In early Octo-
ber 2008, the Serbian delegation succeeded in passinga UN General
Assembly resolution requesting an advisory opinion from the Inter-
national Court of Justice regarding the compatibility of the “unilater-
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al declaration of independence” with international law. Declarations
of independence are facts related to the internal constitutional and
political order of states, while international law is silent on this issue,
neither allowing nor prohibiting such declarations of independence.
In addition, Kosovo’s declaration of independence was not really
unilateral in its essence, because the words and timing of its adop-
tion were coordinated with the five Western powers, including three
permanent members of the UN Security Council. By approving this
document, Kosovo announced its intention, but in practice it did
not become a sovereign state. According to Serbia’s declaration, the
illegality of Kosovo’s declaration stemmed from the violation of the
principle of respect for the territorial integrity of states, the inap-
plicability of the principle of self-determination for Kosovo and the
violation of UN Security Council Resolution 1244 (which presup-
posed the continued sovereignty of Serbia over Kosovo).
Regarding the first point, there are three observations. First, Serbia
itself had seriously violated the principle of territorial integrity of a
neighboring state (the Ottoman Empire) when its armed forces at-
tacked and occupied Kosovo in 1912. The Ottoman Empire and its
legal successor, the Republic of Turkey, did not recognized the leav-
ing of Kosovo and no international treaty was reached regarding this.
Thus, the Serbian occupation of Kosovo was itself illegal. It was also
illegal, since Serbia made that invasion against the will of the majority
Albanian population. This invasion was accompanied by massive mas-
sacres of Kosovo Albanians and serious violations of international hu-
manitarian law. Kosovo was not legally annexed to Serbia as it should
have been, in accordance with the Serbian Constitution in force in
1903 and then that of the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes in
accordance with its “Vidovdan” Constitution. The third invasion (lib-
eration) of Kosovo in 1944 was also accompanied by armed violence
against the Kosovar Albanians. The act of annexing the lands of Koso-
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vo to Serbia was approved in April 1945 under the circumstances of
the law of war, by a “Regional People’s Assembly of Kosmet”, which
was appointed, with applause, without a vote and without any speech
alone (because there was no question of discussion or debate). The
composition of this Assembly was completely unrepresentative (142
appointed members, among whom only 33 were Kosovo Albanians).
All the appointed deputies were communists and the majority were
Serbs, who represented about 20% of the population of Kosovo. There
was no preliminary election or referendum in Kosovo. This Stalinist
travesty of legality was thus entirely without democratic legitimacy.
Second observation, the real major violation of Serbia’s territorial
integrity did not occur in February 2008, but nine years earlier, in
March 1999, when NATO began its armed intervention. The Federal
Republic of Yugoslavia made a claim at the time against the “illegal
use of force” by NATO members. The court rejected this motion and
declined to review the legality of NATO'’s “humanitarian interven-
tion.” According to the terms of the Kumanovo Protocol signed with
NATO in June 1999, the Federal Republic of Yugoslavia withdrew
its army, police and civil administration from Kosovo. Thus, in the
summer of 1999, the Federal Republic of Yugoslavia lost three ele-
ments of its sovereignty: control over Kosovo's territory, population
and borders. The declaration of independence of February 18,2008
only legislated expost facto, with an internal action, the secession of
Kosovo from Serbia. Third, thinking about the process of decoloni-
zation, international law has relativized the validity of the principle
of territorial integrity. When it conflicts with the right of peoples to
self-determination, the latter is given priority. This development is
expressed in a number of international legal documents, including
the International Convention on Civil and Political Rights and the
Declaration of the UN General Assembly on the granting of inde-
pendence to colonial peoples.
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The International Court of Justice issued its non-binding advi-
sory opinion on July 22,2010. This court avoided dealing with most
of the issues raised in Serbia’s request and in comments by Kosovo
and nearly thirty other states. The International Court of Justice
limited its task only to the close examination of the claim presented.
It was widely accepted that the opinion of the International Court
of Justice would fall somewhere between the two opposing sides
and their arguments, completely satisfying neither side. The court
surprised many with its straightforward conclusion that Kosovo’s
declaration of independence had not violated international law, UN
Security Council Resolution 1244 and the Constitutional Frame-
work issued by the UN Interim Administration. What was also un-
expected was the strong majority of ten votes against four votes by
which the opinion of the court was approved. The political impact
of the decision of the International Court of Justice was immedi-
ately clear, this brought about the loss of Serbian diplomacy and
the legitimacy of Kosovo’s position. The court has announced that
while examining the legal competence, it is not guided by political
motives in such matters and does not take it into consideration. The
advisory opinion is not binding on the states, to which the highest
court of the United Nations responds to the questions of the UN
General Assembly: “Is the unilateral declaration of independence by
the temporary institutions of government in Kosovo in compliance
with international law?”

This is the first time in the history of the UN’s highest judicial
body that it has declared about a secession attempt. The issue of the
legality of the unilateral act of the governing institutions in Kosovo
before the IC] was raised by the UN General Assembly in October
2008 at the initiative of Serbia. During the oral hearing that lasted
from December 1 to December 11,2009 at the court in The Hague,
14 countries, in addition to the Pristina authorities, assessed that the
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declaration approved on February 17,2008 was legal, while 12 other
countries, together with Serbia, claimed that international law was
violated with the statement. This advisory decision, according to
which the declaration of Kosovo’s unilateral declaration of indepen-
dence did not violate international law, is a historic decision for all
Albanians. Citing Security Council resolutions, Serbia asserts that
the obligation to respect territorial integrity also regulates non-state
actors and prevents them from declaring independence, whether
peacefully or not. But none of the resolutions he cites support this
assertion. The declaration of independence was an ultra vires act
by the Assembly of Kosovo 60 will not constitute any violation of
international law.

Facts and statistics of the recognition of the Republic of Kosovo
It has been recognized by 103 out of a total of 193 UN member
states, or by {{Percentage|103/193} 53.37% of them. Seeing that
many countries have recognized the independence of Kosovo, a
simple logic leads me to think how the independence of Kosovo
could not be legal, this recognition is not only from the countries of
the region but also from distant continents. Such a simple thought
makes you wonder how a state that has all the elements of a state
can be illegal, even more complete than states that have gained in-
dependence for years' .

7. Conclusions

International law has a wide scope and has developed a lot in
recent years. International law aims to resolve disputes on political,
diplomatic and judicial grounds. To avoid the chances of getting out
of wars, it offers certain measures and tools. Among which the above
are peaceful means of resolving disputes. But international law also
recognizes some coercive or compulsive means of settling disputes

! Andrew C. Tillman, Brigitte Sauerwein, Jim Patton, Richard M.
Ogorkiewicz, Wolfgang Flume, David Miller, Jane's Information Group, 1994.
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in exceptional cases when international peace and security is endan-
gered. If negotiations fail and no agreement is reached, the parties
may seek other peaceful means to resolve their dispute. Other pos-
sible procedures, such as mediation, conciliation are optional and
require the consent of both parties to the dispute.

The difference between peaceful diplomatic means of resolv-
ing disputes is not clearly defined. There are few characteristics
that distinguish them. First of all, the absence of the obligation to
choose them, conclusions and reports have a non-binding effect
on the opposing parties. On the other hand, the use of some of
the judicial means is also optional, but their decisions are binding
and they must be implemented. There are differences in procedures
between an arbitral tribunal and the IC]J. One of the main charac-
teristics of arbitration is its flexibility and adaptability according to
the wishes of the parties, primarily regarding the rules of procedure
and the choice of arbitrators. Compared to the ICJ, its procedures
are definitely more strict and inflexible, the procedure is defined by
the IC]J Statute and the Rules of Procedure, and the Court takes a
decision based on the law. Practice confirms that diplomatic means

of resolving disputes are the most used, and the list of cases before
the IC]J is also remarkable.
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The article raises questions about the possibility of delegating

the functions of a doctor to advanced practice nurses in the con-
text of a perinatal service. The author analyzes the similarities
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delegation under study to take place in the conditions of the
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AnHOTanus

B crarpe MOAHMMAIOTCSI BOIIPOCH! BO3MOXHOCTH AEACTHPOBaHIS
yHKIHIT Bpada MeACECTPaM PacIIMPeHHON IPAKTUKU B YCAOBHISIX
PaboTHI IEPUHATAABHOM CAYXKOBL. ABTOp aHAAUZHPYET OAUHAKOBOE
¥l Pa3AMYHOE B O0S3aHHOCTSIX MEACECTEP M MEACECTEP PACIIHpEH-
HO IIPAaKTHKH, @ TAKKE BRIACASIET KaKHe 00S3aHHOCTH Bpava MOXKET
BBIIIOAHSITh MEACECTPA PACIIMPEHHOM IPAaKTUKHU. B kayecTBe BBIBO-
A, aBTOP CTaTbU PE3IOMUPYET, YTO HEOOXOAMMO CAEAATH, YTOOBI HC-
CAeAyeMOe AeAETHPOBAHIE COCTOSIAOCH B YCAOBHSIX TepHHATAABHOMN
CAY>KOBL.

KaroueBsie cAOBa. AeAernpoBaHIe, MEACECTPbI PACIINPEHHOM
IPAKTHUKY, QYHKI[IH, KOMIIETEHIIUH, KAAPBIL, AeQUIINT, 0OS3aHHO-
CTH, ALJMEHT.

CoOLIMaAbPHO-9KOHOMMYECKHE U IIOAUTHYECKHE HM3MEHEHHS
B CTpaHe CaMbIM HEIIOCPEACTBEHHBIM O0Opa3oM OTpPa3HAUCH Ha
CHCTeMe 3ApaBOOXPaHeHMs. 1ak, Ha CeTOAHSIIHUM AeHb CaMbIMH
CHABHBIMHM B IIAQHE BAMSHUSA Ha ACSTEABHOCTb MEAUIIUHCKUX OpPTa-
HM3AIIMH, B YaCTHOCTH, IEPHHATAABHBIX CAYX0, paKTOpaMI MOXHO
Ha3BaTh TaKHe, KaK:
— BO3HMKHOBEHHE CAOXXHBIX MePAPXUIECKUX ITOACUCTEM B CHU-
CTeMe 3APaBOOXPaHEeHHMS;
— YCTaHOBA€HHE PhIHOYHbIX B3AMMOOTHONIEHHUH B PAMKaX MeX-
cy6'beKTH0171 AEATEeAPHOCTH MEAULIMHCKUX OpTaHU3alU;
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— PpasBUTHeE IIAATHOTO 3APAaBOOXPaHEHNUS;
— HaAM4YMe HapacTarouled KOHKYPEHIIMH MeXXAY OpraHU3aIlAMH
3APaBOOXpaHEeHNUs He3aBUCUMO OT pOpM COOCTBEHHOCTH;
— ycuAeHHe TPeOOBaHMI K KaUeCTBY MEAHLIMHCKHIX YCAYT, KaK
CO CTOPOHBI NAIJUEHTOB, TAK U CO CTOPOHbI APYTHX 3aUHTepe-
COBAaHHBIX OpraHu3auii (HampuMep, CTPaXOBbIX KOMIIAHHI);
— 0oAbIIOe YHCAO pOPM OTUETHOCTH U TPeOOBAHMUI, KOTOpPbIE
HCXOAAT OT yIIPaBACHUS 3APaBOOXPaHEeHUEM, a TAKXKe APYTUX
OpraHM3alUH, OCYIeCTBASIONUX KOHTPOAb AAHHOT'O BUAQ Ae-
ATEAbHOCTH;
~ IOCTOSIHHO YCHAMBRIOIHIICS KaAPOBBIA Aric6aanc (aedpuuut
IpodecCrOHAABHBIX MEACECTPUHCKHMX KAAPOB, OTCYTCTBUE
MAQAIIIETO MEAULIMHCKOTO IEPCOHAAR);
— AepUIUT HAyYHOTO YIPABAEHYECKOTO MOAXOAA K PellleHHIO
pobAeM B MEAUIIVHE;
— yBeAMYeHHe KOAMYeCTBa TOCYAAPCTBEHHBIX IIPOTPaMM, B 4acT-
HOCTH, OTBEYAIONIMX 33 Pa3BUTHE CECTPHHCKOTO AEAQ;
— BHEAPEHHe COBPEeMEeHHBIX MeACEeCTPHHCKUX TEXHOAOTHY;
— yBeAHWYeHHe NOTPeOHOCTH B IpOodpecCHOHAAPHOM AU depeH-
IIMAIIMU CeCTPUHCKOTO ACAQ, A TAK)Ke TeHAEHIIUSA K BhIACACHUIO
ero B CAMOCTOSITEABHYIO OTPACAb Cdepbl 3APABOOXPAHEHUS .
Y4auThIBast 3TO, KaYeCTBO PabOTHI TPeOyeT OT CPEAHETO MEAULH-
CKOTO IePCOHAAA OIPEAEACHHBIX 3HAHUI M YMEHUH B HCIIOAb30Ba-
HHM MEAUITMHCKOM U KOMIIbIOTEPHOM TeXHUKHU U TPOPeCCHOHAABHO-
rO BAAAEHHS HaBbIKaMH paboTsl ¢ HuMu. OOydeHre MEAUIIMHCKOTO
IIepCOHAAA HHHOBAI[IOHHBIM TEXHOAOTHSIM SIBASIETCSI 00513aTEABHbIM
YCAOBHEM PabOTHI AASI OOABIIMHCTBA Ae4eOHBIX YUPEeXKACHHUI, B 4ACT-
HOCTH, IEPUHATAABHBIX CAYXO pecrybauxu. IToaToMy paabHeflmiee
Pa3BUTHE CUCTEMBI 3APAaBOOXPAHEHHS B YCAOBHAX MHHOBAIJMIOHHOTO

! Baitrosxusa 3. A. CocTOsHUe U MepCIeKTHBbI PA3BUTHS CECTPHHCKOTO
Aeaa B Pecrry6anke Kasaxcran — Acrana, 2018.
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MEeHEeAKMEHTa HY>KAAeTCs B pepOPMHMPOBAHUH, BIaCTHOCTH, HE
TOABKO BHEAPE€HHH HOBENIIINX TEXHOAOTHI, HO M [IOATOTOBKE KaAPOB
K YMEHHIO IIPUMEHATD YKa3aHHbIE TEXHOAOTHH.

BaxxHo moHMMarTh, YTO CeroAHs IpeACTaBACHHE O MeAHIIMHCKOM
cecTpe CTaHOBSITCS HarOoAee IIUpe, 4eM IIPOCTO O IIOMOIJHUKeE Bpada,
a ee 00SI3aHHOCTU He OTPAHUYUBAIOTCS «ABTOMATUYECKUM > UCIIOA-
HeHUeM BpadeOHBIX Ipealcanuil. MeacecTpa 3aHHMaeT CTaTyC BbI-
COKOIPO$ECCHOHAAPHOTO U B3aMO3aMeHsIeMOT0 YIaCTHHKA 0011jeit
AeueOHOI AeSITEeABHOCTH Ha AF0OOM 3Tarte. B 9101 CBSI3H, aKTyaABHBIM
B AESITEABHOCTH [TEPUHATAABHBIX CAYKO SIBASETCS BOIIPOC ACAETHPO-
BaHMA QYHKIMHI Bpadya MEACECTPaM PacIIMpPeHHOM IPAKTUKU.

AAs YKa3aHHOTO AEAETMPOBAaHHSA MEACECTPBI pacIIUpeHHOMU
IIPAKTHKU AOAYKHBI 00AAAATH OIIpeAeACHHBIMU KOMIIe TEHIIMSIMIL

KoMneTeH1uU AOAKHBI AABaTh COTPYAHHKAM ITepUHATAABHOM
CAY>KOBI BO3SMOXKHOCTb Y4aCTBOBATb BO BCeM HEIIPEPBIBHOM CIIEKTpPe
MEeAUKO-CaHUTAPHBIX YCAYT C TeM, YTOOBI OHU MOTAH BBIIIOAHSTD pa3-
HOOOpa3Hble QYHKI[HU, KOTOPbIe OYAYT UM IOPYYeHBIL.

B HacTosiiee BpeMs B AeSITeABHOCTH IIPEHATAABHOM CAYXKOBI Me-
IOT MECTO YeThIpe TPYIIIbl KOMIIETEHIIHIL, YTOObI 00eCIIeduTh OCHO-
BY AASL AGACTHPOBaHUS QYHKIMM Bpadel MeAcecTpaM paclIMpeHHON
npakTuky. Takue KOMITETeHIMH, KaK yMeHHe paboTaTh B KOMaHAE
U HellpephIBHOE 00y4YeHwe, CBSI3aHbI C OpraHu3aluelt paboTsI epu-
HATaABHOTO LIEHTPA, 2 IOAHOLIEHHAS! KOMMYHHMKAIM U OPUEHTUPO-
BAaHHOCTD ITePCOHAAA HA IOTPEOHOCTH AIOAEFT OTHOCSTCSI K KOMITe-
TEHIMAM, CBI3aHHBIM C IPEAOCTaBAEHUEM YCAYT. M, HakoHer, 3amuTa
HHTEPECOB MallMeHTa — 3TO KOMIIETEHIUs, KOTOPask COOTBETCTBYIOT
LIEeHHOCTSM, PUCYIUM CUCTEME 3APABOOXPaHEHUs], B KOTOPOM OCy-
IIIECTBASIET CBOIO AESITEABHOCTD [TEPUHATAABHAS CAYXKOA.

Hcxoas 13 yKa3aHHOTO, IIPEACTaBASIeTCS BO3MOXKHBIM BHIACAUTD
PasAMYMA B KOMIIETEHIIUAX MEXKAY MEACECTPOM U MEACECTPOM pac-
IIMPEHHOM MPAaKTUKY IEPUHATAABHOTO LIeHTPa.
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Tabnmuya 1. —- OanHaKkoBOE M pas3nn4yHoe B 0693aHHOCTAX
Me[cecTep U MeacecTep PacLUMPEHHON NPaKTUKN

MeacecTpa pacmiupeHHOH

Ne MeacecTpa
NPaKTHKH
1 | CBoeBpeMeHHas IOATO- BrisiBAeHMEe OepeMeHHOCTEN BBICO-
TOBKA POAMABHBIX 31A0B | KOTO PHICKA M HallpaBA€HHE TaKUX
Y IIOATOTOBKA IMAIIMEHTOB | MAIJMeHTOK K COOTBETCTBYIONMIUM
K ITpOIIeAy paM MEAHITUHCKYM CIIeITHAANCTAM
2 | Crepuansanus u moa- OxazaHue MoAAeP>KKU U KOHCYABTH-
TOTOBKA ITPOLIeAY PHBIX pOBaHHUe POXKEHHI] IIOCAE TAKUX CO-

HHCTPYMEHTOB AO H ITOCAe | OBITHIA, KaK BHIKUABILI, MEPTBOPOXK-

HMCIIOAb30BaHHSI AEHIe 1 HeEOHATAaAbHbIE aHOMAANH
3 | Crepuansanus u moa- O6yueHne 1 COMPOBOXKACHUE MAAA-
rOTOBKA IPOLIEAY PHBIX IIHX KOAAET

HHCTPYMEHTOB AO H IIOCAE
HNCITIOAB30BaHHA

4 | PexomeHpanun no oxpaHe | IIpoBeaeHue kypcoB 1 MacTep-Kaac-
3AOPOBBSI BO BpeMsI POAOB- | COB 10 GepeMEeHHOCTHU U IIOCAEPOAO-

CIIOMOXKEHUS BOTO IIEPHOAQ.

S |IIpoBeaeHue pyTHHHBIX HabaropeHre 1 MOHUTOPHHT POAO-
OCMOTPOB, TAKHX KaK cOOp | BOTO IpoLjecca i KOHCYABTHPOBA-
06pasIjoB y MaIieHTOB HIe MaTepeH 110 IOBOAY BO3MOXHBIX
U U3MepeHNe UX APTEPU- | CITOCOOOB CIIPABUTHCS C OOABIO

AABPHOTO AQBACHHU U TEM-
HepaTypsl

Ipumenarue: coCMABAEHO ABMOPOM HA OCHOBE OaHHbLX UCOUHUKA"
B Tabawuiie 2 moxa3aHbl 00s13aHHOCTH Bpaya, KOTOPbIe MOXKET BbI-

HOAHATH MEACECTPA PACIIMPEHHOMN IPAKTUKH.

! A6abkosa M. Kakue ¢yHKIMM yMeacecTep pacHIMpeHHOH H obmieit
IPAKTUKH, Y MeAcecTpsl crenuasusuposanuoin // OC «ACTUALIS:
Mepauuuna> / https://vip-med.mcfr.kz
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Tabnmua 2. — Kakme 06593aHHOCTU Bpaya MOXeT
BbIMNOSIHATb MEACECTPA PACLUMPEHHON NPaKTUKN

MeacecTpa paciinpeHHOR

Ne Bpau
NPaKTHKH

1 2 3

1 |IIpunrumath Ppusnororudeckue Hapy>xHoe axymepckoe uc-
POABI CAGAOBaHUE

2 | Ouenxka mefiku MaTku (BaruHasb- | BHyTpennee akymepckoe
HbIE OCMOTP) HCCAEAOBaHHe

3 | YmmBaHue pasphIBbI IPOMEXHO- | 3abop 6roAOrHIecKOro
cru 1 cTenenu MaTepraAa POAOBBIX ITyTel
YmuBaHue paspbiBa BAaraAmia Kecapeso ceuenne

S | Accuctupyer Bpauy IpH BhIIIOA- | YYacTHe B KadeCTBe IIepBo-
HEHHU AUArHOCTHYECKUX 1 Ae4eb- | ro accucTeHTa
HBIX MAaHHITYASIIIFSIX

6 | OsnakomaeHHe mporieAyp ¢ manu- | OrjeHKa Xapakrepa poAo-
eHTaMU Pe3yAbTaThl aHAAU30B UAU | BOM AeSITEABHOCTH
Ha3HAuYeHHOe AeYeHNe.

7 | PaspsacHenne mepunuHckux mpo- | Beaenue u orjenka mapro-
IIeAyP UAU PE3YABTAThI aHAAU30B | IPAMMBI
HaIMeHTaM AU YA€HAM CEeMbH

8 | MoHuTOpHHr cocTosHuA Manu- | Bepenue u npuem ¢pusuo-
€HTOB U IIPOrpecca U MepeolieHKa | AOTHYeCKHX POAOB
AedeHUs 110 Mepe HeOOXOAMMOCTH

9 | OtcaexxuBaHue Iporpecca nagu- | AKyurepckue mocobus mpu
€HTa MAM PeaKIIHIO Ha AeYeHHe. POXASHHU ITAOAQ

10 | KoHCYyABTHpOBATH IAIJHEHTOB AMHUOTOMUSA

Y YA€HOB COOOIecTBa OTHO-
CUTEABHO AWETBI, aKTUBHOCTH,
TUTHEHbI 1 IPOPUAAKTUKY 3200-
A€BaHUM
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1 2 3

11 | IIpepocTaBAATH peKOMeHAALIUI Beaenue u npuem ¢pusno-

II0 3AOPOBBIO U OAATOIIOAYYHIO AOTHUYECKHX POAOB
MALMeHTOK U AUIIaM, OCYIeCTBAS-
IOIIIM YXOA

12 | KoHCyABTHPOBaTb MeA cecTep Bakyym-akcTpaxius naopa

H MAQAIIMIX IIEPCOHAAOB IIO BOIIPO-
CaM 3AOPOBbsI HAH 6e30MmacHOCTH

13 PyuHoe oTaeAeHHe TAALICH-
TBI U BRIAEAEHIE TTIOCAEAQ

14 YmuBaHue paspbIBOB MsT-
KHMX TKaHEH POAOBBIX ITyTEN

15 IToco6ue o IfoBbsiHOBY
IIPU Ta30BOM IIPeAASKAHUH
TIAOAQ

16 AXyIIepCcKHil MOBOPOT
IIAOAQ Ha HOXKY

17 Hapy>xHo-BHYyTpeHHuI1 1mo-
BOPOT ITAOAQ

18 bumanyaabHas koMnpeccus
MAaTKH

19 YuiBaHue rAybOKuX pas-
PBIBOB,

Hpumeuauue: COCMAasAEHO asmopom

I/ICXOAH H3 BBIMIEYKA3AHHOTI'O, a TAK)KE€, OCHOBbIBASICh Ha AMY-
HbIEC Ha6AIOAeHI/I$I aBTOPa, ACSITEAPHOCTD MEACECTPBL paCLHHPEHHOﬁ
IIPpaKTHUKH CBA3aHA C O6I.[I€HI/IeM C AIOAbDMU B TCUYCHHE 3HAYUTEABHOM
YaCTH UX pa60qero AHA. He3zaBucumo ot TOT'0, KOHCYAPTHDPYIOT AU
OHH IIAITMEHTOB, IIPOBOASAT OCMOTPBI HAHN ITOAAE€P>KHBAIOT CBA3b
C APyTHMH CIIEHAAHNCTAaMH, MEACECTPaM pacmeeHHOﬁ IIPaKTHUKH
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HeOOXOAUMBI OTAUYHbIE HABBIKU MEXAUYHOCTHOTO o0menus. OHu
AOAKHBI YMETb aKTUBHO CAYILIATh CBOHX ITAIJHEHTOB, YTOOBI TOYHO
OLIEHUTD UX IOTPeOHOCTH, a TAKXKe AOAXKHBI IMETh BO3MOXKHOCTD
3¢ $eKTUBHO NepeaaBaTh HHPOPMAIIHUIO.

Takum 00pa3oM, IPUXOAUT MIOHUMAHHE TOTO, YTO IePUHATAAD-
HOTI CAy>KOe B paMKax [IepeXOAA B CBOEH AeSITEABHOCTHU Ha popMar
AeAerrpoBaHMs QpyHKIUI Bpaya MEACECTPAM PaCIIMPEeHHOMH IIpakK-
THKU HEOOXOAUMO:

— MHdopMannoHHbIe CTEHABI AASI IEPCOHAAQ, TAE BbIBEIINBa-
I0TCSI HATOMUMHAHMS U Pa3MeIjaloTCs yaeOHbIe IT0COOMS;

— IlpuBaedyeHre mpodecCHOHAABHBIX ACCOLUALIUI K CO3AAHUIO
BO3MOXXHOCTEM AASI IIOBBIIIEHST KBAAUPUKALIHY KAAPOB;

— IlpuBAedyeHMe MaIfeHTOB K YYACTUIO B MEPOIIPUSITHSX B Iie-
ASIX y4eTa OTPeOHOCTel U OXXUAAHUI [TAIIMeHTa;

— ITaansl 06y4eHus], paspaboTaHHbIE COBMECTHO MeHEeAXKepa-
MU/ AUAEpaMHU B AedeOHOI paboTe U IepCOHAAOM;

— OHAQITHOBbIE TECTHI K KYPCHI AASL ITPOXOXKAEHISI CePTHPUKALIHIL

AaHHOe 00OyueHIe AOAKHO IIPOXOAUTD 6e3 OTpbIBa OT paboTEI,
IIPOBOAMMOE COTPYAHUKAMH IT0 AKTYaABHBIM TeMaM B pabodee BpeMsl.

Cnucok AuTeparyphri:

1. baiiroxwuna 3. A. CocTrosiHue U IepCreKTUBbl Pa3BUTHS ce-
crpuHCKOro Aeaa B Pecrybanke Kasaxcran — Acrana, 2018.

2. AbabkoBa M. Kakue ¢yHKIUU yMepcecTep pacCUIMPEeHHOM
¥ 001l IPAKTHKH, ¥ MEACECTPHI CrrennasusupoBanHort // 3C
«ACTUALIS: Mepununa> / https://vip-med.mcfr.kz
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STUDENT APPROACHES TO BEST
ASSIMILATE AND LEARN ESP TERMS

Abstract

The challenge ESP students mostly encounter when learning spe-
cific terms is the fact that they can use them mostly in professional
contexts, other than in everyday usage, and in so doing the memori-
zation of the ESP terms is made harder and needs longer time span.

Thus a survey was carried out to find out the most successful
strategies that architecture and civil engineering students use to
learn the ESP terms faster and longer. The data collected show the
various methods/strategies students apply to practice new vocabu-
lary introduced during the teaching process. The results were made
known to all students so they could share approaches and adopt
them in their learning procedure.

The assimilation of specific terms is made easier when strategies
are combined and used in proper contexts in class and elsewhere.

Keywords: approach, strategy, ESP terms, assimilation, students.
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Introduction

According to Basturkmen (2010), in teaching ESP, the student
is considered as a language assimilator who is engaged in academic,
professional and work aspects and who uses English as a way to fulfil
these commitments.

Whipple (1925) described the essential role of the lexicon by
stating that: “The increase in the power of reading means the con-
tinuous enrichment and expansion of the read lexicon and the in-
crease in the appreciation of word values”.

According to a statement by Mel’_uk (1981): “Not only every
language, but every lexical term is a whole world of its own”

Duro (2009) points out that in the terminological systems of science
and technology, the specialization of word-forming tools is observed as
a stressed and dominant tendency, arising from the need and require-
ments of the systems of different fields of science and technology for
terms with structural-semantic features that respond to the categorical
classification of the concepts of science and technology phenomena.

While according to DeCarrico (2001), “the lexicon has not al-
ways been considered a priority in learning a foreign language”

As Hirvela (2013) also states, the lexicon occupies a very im-
portant place in the native language and in the second or foreign
language, since even the words on the pages of books are a starting
point for reading. As a result it is not a surprise to see an emphasis
on vocabulary in the ESP reading literature.

Kamil and Hiebert (2005) state that vocabulary is not a skill
that develops or a skill that can be considered fully mastered. Ex-
panding, developing, refining vocabulary is something that lasts a
lifetime. Individuals have different types of vocabulary that they use
for different purposes. Failure to distinguish between different types
of vocabularies can lead to confusion and disagreement between
research findings and instructional implications.
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In general, vocabulary is the knowledge of the meaning of words.

The selection of materials is of particular benefit to ESP because
they play a key role in exposing students to the language of a particu-
lar discipline as it is actually used and as defined by Dudley-Evans
and St. John (1998) materials are a source of “real language”.

According to Virginia French Allen (1983), when teaching a
foreign language we seem to consider two main questions related
to learning:

1. What are the words that students must learn?

(This is the stage that every teacher should think about before
starting a teaching process in the auditorium).

The next question comes after the vocabulary is assumed to have
been assimilated.

2. How to prove that the vocabulary the student needs has been
acquired?

Material and Method

Just as teachers use strategies to help students acquire specific
vocabulary, students have their own learning strategies to memorize
and learn new ESP words.

To learn more about these strategies, and approaches that best
help students assimilate and learn ESP terms, a survey with 207 first
year FAU (Faculty of Architecture and Urban Planning, Polytechnic
University of Tirana, PUT) and FCE (Faculty of Civil Engineering,
Polytechnic University of Tirana, PUT) students highlighted the
strategies they use.

Students study architecture, urban planning, civil engineering,
hydro-technical engineering, geodetic engineering. Theylearn Eng-
lish in their studying programme in the first year, first semester of
their studies. The textbook is specific for each of the two faculties,
“Architecture”, “Civil Engineering”, Career Paths. The book is di-
vided into 3 parts, at the end of each one there is the glossary where
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students can find the new words explained in details (the new terms
are highlighted in bold in every lesson).
The students’ feedback is listed in the graph that follows:

Approaches to best assimilate ESP terms

ok
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Graph 1. Student Approaches to best
Assimilate and Learn ESP Terms

Results and discussion

From the data collected, it appears that students use a variety of
strategies to memorize and learn the new ESP terms and expressions.

Most of the students (22.3%), write the words in the notebook.
This is also evident in the classroom, because many of them keep a
notebook for the new vocabulary, as they have been used to keeping
notes from the traditional way of learning a foreign language in high
school or even earlier. But from generation to generation, it is being
noted that students are reluctant of writing new words or taking notes.

Interesting was the fact of memorization through visual aids,
images, drawings, figures, objects, etc. (19.1%). This is also related
to the fact that the surveyed students study architecture, urban plan-
ning, and engineering fields of study, and it is understood that they
are prone to use the gift of drawing and sketching to memorize spe-
cific terms through figures, photos, etc.
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Associating ESP terms with visual aids makes the whole process
interesting, fun and useful for them.

Translation of ESP terms occupies an important place in memo-
rizing words (16.8%). From personal experience, it must be empha-
sized that students often find it difficult to find the right Albanian
equivalent as there is alack of ESP dictionaries in every field of study
and they can be found only in libraries due to the small amount
available. Students find it time consuming going to the libraries
to get access of the dictionary they need. Instead they use Google
translate which in most cases gives the wrong option.

12.7% of students try to memorize terms by reading them care-
fully and remembering some examples for each. They also repeat
them out loud. Here we can see the application of the advice and
suggestions given by foreign language teachers, that reading aloud
helps them not only memorizing words faster and longer, but by
listening to themselves, students can check pronunciation, intona-
tion, ensure fluency, etc.

It must be pointed out that finding synonyms for ESP terms
is very difficult, even though 8.5% of students try to find another
word in English or they try to explain the words with other words
to give similar meaning so they can remember the new ESP terms
longer.

There are also many students who use the Internet to get more
information about the words and topics or get the right explanations
(6.2%). But, Goggle translate is not always a reliable and accurate
source for the translation of terms.

As always, the role of the teacher is essential and inevitable in the
assimilation of the lesson. The explanation and the methodology
used make it possible for students to assimilate new information
and be active actors throughout the learning process (5.8%).
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Some students use cue cards with given definitions or drawings
which they stick on their books or notebooks and read them when-
ever they forget or confuse them (4.5%).

There are also cases when students (4.1%) find it useful to form
sentences with the given ESP words, listening to tracks, reading
aloud etc. When forming sentences with the new words they not
only memorize the new terms but at the same time recall and keep
alive the vocabulary already assimilated.

The results of the questionnaire were made known to all stu-
dents. There were strategies that some students had never thought
before, and they found them really useful and practical to use, for
example using cue cards for new words, listening to tracks or pro-
nounced words many times, reading aloud etc.

Conclusions

Students find it interesting and priceless sharing approaches to best
assimilate and learn ESP terms. The strategies students mostly use are:

« Writing words in their vocabulary notebook;

« Associating ESP terms with images;

« Translating them;

« Repeating words aloud;

« Finding synonyms, definition, or explanation of the specific
terms;

« Usinginternet not only for the meaning of the ESP terms, but
to get more information related to the terms or the topics. In
so doing they enlarge their knowledge related to other fields
of study as well;

+ Concentrating during the teaching and learning process. Pay-
ing attention to the lecturer’s explanation and to the infor-
mation and examples given in class. Doing all assignments
given by the teacher, helps students practice the words and
memorize them faster and longer;



Pedagogy 5 5

« Using cue cards helps students focus more on the specific
words. They can relate the terms to the topic and vice-versa.

« Forming sentences is an activity most often given by teach-
ers, but as it is noticed, there are students that find it useful.

« Reading aloud and listening to tracks are other ways that
help students pay attention to the way specific words are
pronounced, the contexts they are used, other words they
are associated to, intonation, pitch, and tone of the voice used
in specific situations.
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ANWENDUNG EINIGER KOMBINIERTER
UBERSETZUNGSTECHNIKEN ZUR
UBERSETZUNG VON MENUS UND NAMEN
THAILANDISCHER GERICHTE IN SPRACHEN MIT
UNTERSCHIEDLICHEN SPRACHSTRUKTUREN
(AM BEISPIEL DER UBERSETZUNG
INS RUSSISCHE UND DEUTSCHE)

Zusammenfassung. Kombinierte Ubersetzungstechniken, die

sich auf die Verwendung von zwei oder mehr Ubersetzungstechniken
zur Ubersetzung beziehen, sind von grofer Bedeutung bei der Uber-
setzung von Texten oder Textteilen zu verschiedenen Themenberei-
chen, einschliefflich kulinarischer Texte. In diesem Artikel wird die
Anwendung einiger kombinierter Ubersetzungstechniken zur Uber-
setzung von Meniis und Namen thailindischer Gerichte in Sprachen
mit unterschiedlichen Sprachstrukturen, einschliefllich Russisch
und Deutsch, untersucht. Dabei wurde festgestellt, dass verschiede-
ne kombinierte Ubersetzungstechniken verwendet werden und die
Kombination der Ubersetzungstechnik ,Erlduterung mit anderen
Ubersetzungstechniken eine sehr wichtige Rolle spielt.
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Schliisselworter: Ubersetzungstechniken, Transliteration,
wortliche Ubersetzung, Wort-fiir-Wort-Ubersetzung, Erlduterung,
Namen der Gerichte.

In Thailand werden in Restaurants und Cafés haufig Meniis mit
einer grofen Auswahl an Gerichten angeboten. Das Menii umfasst
typischerweise Gerichte vom Chefkoch, Signature-Gerichte, kalte
Speisen und Snacks, Vorspeisen, Hauptgerichte, Desserts, heife
und kalte Getrinke sowie Backwaren und Konditoreiprodukte. Auf
dem Menti mit einer umfangreichen Auswahl an Gerichten sind
Informationen wie die Zusammensetzung des Gerichts, der Name
und der Preis angegeben. Uberschriften, Namen der Gerichte und
deren Beschreibungen werden oft hervorgehoben. Allerdings wer-
den in lokalen Restaurants selten ausfiihrliche Gerichtsbeschrei-
bungen verwendet.

Bei der Betrachtung der Besonderheiten der Ubersetzung von
Meniis und Namen der Gerichte ist zu berticksichtigen, dass sie
durch den sprachlichen Stil dieses Textgenres gepragt werden. Das
Meni nimmt eine herausragende Rolle in der gastronomischen
Kultur ein. Die Sprache fiir Meniis wird iiblicherweise so gestaltet,
dass sie einen positiven Eindruck bei den Gasten des Restaurants,
Cafés, der Bar usw. erzeugt. Jeder Name eines Gerichts ist eine Art
von Werbung. Das Menii kann je nach Ausrichtung des Restaurants
unterschiedliche Formen annehmen. Bei der Erstellung des Meniis
werden viele psychologische Faktoren beriicksichtigt. Der Name
eines Gerichts und die Beschreibung werden so prisentiert, dass
sie lebendige und ungewdohnliche Bilder in der Vorstellungskraft
des Besuchers hervorrufen. Gleichzeitig ist es wichtig, um den Be-
stellvorgang nicht zu verzogern. Bei der Ubersetzung von Namen
der Gerichte miissen zunichst die Ausrichtung des Restaurants, die
moglichen Auswirkungen einer solchen Ubersetzung auf den Ver-
braucher (Vermeidung falscher Assoziationen bei der Ubersetzung
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von Namen der Gerichte) und die Verstindlichkeit des vorgeschla-
genen Gerichts berticksichtigt werden'.

Esist von besonderem Interesse, einige Aspekte der Ubersetzung
von Menii und Namen der Gerichte zu untersuchen, da ein Uber-
setzer nicht nur die grundlegenden Informationen iibertragen muss,
sondern auch die implizite Bedeutung von Namen der Gerichte be-
riicksichtigen sollte. Es ist auch wichtig, sich um die dsthetische Seite
der Ubersetzung zu kiimmern, indem man Namen fiir Gerichte wihlt,
die ansprechend klingen und die Kunden zur Bestellung anregen. Im
Folgenden werden einige besondere Merkmale hervorgehoben?:

1. Bei der Ubersetzung der Namen der Gerichte miissen die Tra-
ditionen des Landes, in dessen Sprache iibersetzt wird, respektiert
werden.

2. Viele Gerichte der nationalen Kiiche haben keine Entspre-
chung in anderen Landern. In solchen Fillen sollte der Name bei-
behalten werden, jedoch ist es unbedingt erforderlich, eine ausfiihr-
liche Beschreibung anzugeben.

3. Fiir viele Gerichte und Getrinke gibt es keine Ubersetzungs-
eintrage von Namen in Worterbiichern. Daher ist es notwendig,
Wege zu finden, um eine korrekte Ubersetzung zu ermitteln.

4. Die Herausforderung bei der Ubersetzung der Namen der
Gerichte besteht darin, sowohl die geschmacklichen Eigenschaften
als auch die lokale Originalitit des Meniis zu vermitteln, um den
Kunden anzusprechen. Andernfalls konnte der Kunde moglicher-
weise keine Bestellung aufgeben.

! Ceaesanosa, E. B. TpancAuTeparys i BU3yaAH3aIUs MEHIO Ha IPEATIPH-
srusx cepsuca [ Texcr] / E.B. Ceansanosa.— M.: Pycaiinc, 2015.- 100 c.

? Tkauea, H.A. TekcTsl MeHI0: crierupuka mepesopa (Ha MaTepmase
pycckoro u auramiickoro sisbikoB) / H.A. Tkauesa, Y.A.CaseaveBa //
KpearuBnass aunrsucTuka: COOPHHK HAaydHBIX CTaTedl. — ACTpaxaHb:
AcTpaxaHCKHi1 rocyAapcTBeHHBI yHUBepcuTeT, 2020.— C. 251-257.
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5.Die Namen der Gerichte werden in der Regel nicht einfach als
die wortliche Ubersetzung der Originalworter iibersetzt.

Was die Besonderheiten der thailindischen Gerichte und die
Problematik bei der Ubersetzung ihrer Namen betrifft, ist zu beach-
ten, dass die thailindische Kiiche eine Vielzahl von traditionellen
Gerichten bietet, deren Ubersetzung bestimmte Schwierigkeiten
aufweisen kann. Dies ist auf die Einzigartigkeit der thailindischen
Sprache und die kulturelle Spezifik zuriickzufithren. Einige thai-
landische Gerichte haben Namen, die aufgrund des Fehlens einer
vollen Entsprechung von Wortern und Konzepten schwer genau in
andere Sprachen tibersetzt werden kénnen.

Es gibt verschiedene Ubersetzungstechniken, um kulinarische
Texte (auch die Namen der Gerichte) zu iibersetzen, wie zum Bei-
spiel wortliche Ubersetzung, Transkription, Transliteration, freie
Ubersetzung, wortliche Ubersetzung + Erliuterung usw'.

Fiir die Ubersetzung der Namen der thailindischen Gerichte
wird vorgeschlagen, die Transliteration als eine hiufig verwendete
Ubersetzungstechnik zu verwenden. Transliteration ist der Prozess
der Umwandlung von Feldern oder Zeichen von einem Alphabet
in ein anderes, wobei die phonetische oder klangliche Aquivalenz
der Worter erhalten bleibt. Dies ermdglicht es, Worter oder Phrasen
in einer Sprache unter Verwendung des Alphabets einer anderen
Sprache zu schreiben®.

D ussihiing yaand. (2564). msdnunnaisnsuladeamnslve
Wumundu: nsaldnen uwemslnelunasiieg ansnsausgussonou
. NFASTHRBUANANSLATAIANFAANSHNINENAL VA aUAT IS,
Uil 12 aUud 1: 171-183

2 Kornai, Andras. ,Transliteration. Language and Linguistics Compass
3.1 (2009): 68-84; Cao6uuxos, B. B. IlepeBoa 1 KOMMYHMKATUBHAS CUTYALHS
[ Texcr]: monorpadus / B. B. Cao6Hukos.— Mocksa: ®@annra: Hayka, 2015.-461 c.
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Bei der Ubersetzung von Namen der thailindischen Gerichte
werden hiufig folgende kombinierte Ubersetzungstechniken an-
gewendet:

1. Transliteration + Erlduterung

- BiugAY [tom jam kiin] wird ins Russische iibersetzt als «Tom
SIm Kynr> (kucao-ocTpbiit Taftckuii cym ¢ kpeperkamu) und wird ins
Deutsche iibersetzt als , Tom Yam Kung* (scharf-saure thailandische
Suppe mit Garnelen);

- fugn A [tdm kha: kaj] wird ins Russische iibersetzt als
«Tom Kxa Kait» (Taftckuit Cymn c KOKOCOBBIM MOAOKOM, KypHIleit
u raaanrasom) und wird ins Deutsche iibersetzt als ,, Tom Yam
Kung* (thailindische Hithnersuppe mit Kokosmilch und Galgant);

- gmiianza [kha:w phat tha? le:] wird ins Russische iibersetzt als
«Kxao Ixar Tase>» (xapeHblil puc ¢ MOPENPOAYKTAMHU MO-TANACKH)
und wird ins Deutsche iibersetzt als ,Khao Pad Tale“ (thailindischer
gebratener Reis mit Meeresfriichten);

Die kombinierte Ubersetzungstechnik , Transliteration + Erldu-
terung” wird auch weit verbreitet bei der Ubersetzung von Namen
thailandischer Siilspeisen verwendet;

- o8 [tho:n jip] wird ins Russische tibersetzt als « Txour
u6> (cryuéHnbiit 30A0THCTDIH KeATOK sifra B cupore) und wird
ins Deutsche iibersetzt als , Thong Yip“ (gepresstes goldenes Eigelb
in Sirup/ goldene Bliiten in Sirup);

- NO9KYOM [tho:n jo:t] wird ins Russische tibersetzt als « Txonr
Hooa» (30A0THCTas KaTAst xeATKa siitiia B cuporre) und wird ins
Deutsche iibersetzt als ,Thong Yod“ (goldene Tropfen aus Eigelb
in Sirup/ eingepinkelte Goldeieryolche in Syrup);

- Wounog [ tho:n] wird ins Russische iibersetzt als «®oit
TxoHr>» (30AOTHCTbIE HUTH U3 SHYHOTO XeATKa B cupore) und wird
ins Deutsche iibersetzt als ,Foi Thong“ (goldene Fiden aus Eigelb
in Sirup);
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- YuNnionnd [k"a ndom md: ke:n] wird ins Russische iibersetzt
als «Kxanom Mo I'sar> (TpaAHuHOHHbIﬁ TalCKUH 3al1e4E€ HHBIN
cAapkuit AecepT ¢ kokocosbiM myauHrom) und wird ins Deutsche
iibersetzt als ,Khanom Mo Gaeng“ (traditionelle thailindische
gebackene siifle Nachspeise Kokosnuss-Pudding).

Bei der Ubersetzung der thailindischen Siiflspeisennamen be-
steht die Moglichkeit, auf eine Transliteration zu verzichten und
stattdessen ausschliefllich eine ,Erlduterung” zu verwenden. Die
Verwendung von transliterierten Namen kann jedoch die Klang-
schonheit beeinflussen und wird als Erhaltung oder Ubertragung
von der kulturellen und nationalen Eigenart betrachtet. Um die kul-
turelle und nationale Eigenart bei der Ubersetzung zu bewahren,
»ist es sinnvoll, nur diejenigen spezifischen Elemente beizubehalten,
die der Leser oder Nutzer der Ubersetzung als charakteristisch fiir
die fremde Umgebung wahrnehmen kann“".

2. Transliteration + Angabe des Originalnamens oder der
Herkunft + Erlduterung

Es ist anzumerken, dass zahlreiche thailandische Gerichte auf
Grundlage auslandischer Rezepte entwickelt wurden, insbesondere
chinesischer Herkunft. In der thailindischen Sprache haben diese
Gerichte oft ihre urspriinglichen Namen und Herkunftshinweise
verloren. Dennoch werden bei Ubersetzungen in Sprachen mit
unterschiedlichen Sprachstrukturen normalerweise die Original-
namen beibehalten.

! Aespm, W HckyccrBo mepesopa, M., Ilporpecc, 1974.— C.130,;
KonoBaaosa, 3. K. CA0XKHOCTb OTOOpasKeHHs HAIIHOHAABHOTO KOAOPHTA ITPU
nepeBoae opuruHassHoro texkcra / 9. K. Konosaaosa, E. O. I'puropsis. — Tekcr:
HerocpeacTBenHbl // Quaorormdeckue Hayku B Poccun umsa pybexom:
marepuaast | MexayHap. Hayd. kon¢. (r. Canxr-Ilerep6ypr, peBpasn 2012 1.).—
Cankr-ITerepbypr: Perome, 2012.— C. 206-209.— URL: https://moluch.ru/
conf/phil/archive/26/1735/ (para o6pamenus: 07.07.2023).
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- gsfulA [kha:w man kaj] wird ins Russische iibersetzt als
«Kxao Man Kait>»/ « KypuIja ¢ pucom rmo-XaiHaHCKu>» (M3bICKaHHAS
KypwuIla Ha iapy ¢ pucom) und wird ins Deutsche iibersetzt als , Khao
Man Kai“/ ,hainanesischer Hiihnerreis“ (Gourmet-gedimpftes
Huhn mit Reis).

In manchen Fillen erfolgt beim Ubersetzen der Verzicht auf
eine Transliteration, stattdessen wird der Originalname oder die
Herkunftsangabe des Gerichts zusammen mit der Beiftigung ei-
ner Erliuterung angefiihrt. Die Kombination von Ubersetzungs-
techniken ist ,Angabe des Originalnamens oder der Herkunft +
Erlauterung”.

- gsfulA [k"a:w man kaj] wird ins Russische tibersetzt als
«KYPUHBIH PHC TTO-XaitHAaHbCKK>» (M3bICKAHHAS KYPHIA HA TIAPY
c pucom) und wird ins Deutsche iibersetzt als ,hainanesischer
Hiihnerreis“ (Gourmet-gedimpftes Huhn mit Reis).

Neben der Transliteration als einer hiufig verwendeten Uber-
setzungstechnik konnen auch andere Kombinationen angewendet
werden, bei denen andere Ubersetzungstechniken beteiligt sind.

3. Wortliche Ubersetzung + Erliuterung

Die wortliche Ubersetzung, auch als ,ad-litteram-Uberset-
zung“ oder ,Wort-fiir-Wort-Ubersetzung* bekannt, ist eine ein-
fache Ubersetzungstechnik. Bei der Verwendung dieser Technik
wird der Text Satz fiir Satz oder Wort fiir Wort aus einer Ausgangs-
sprache in eine Zielsprache tibersetzt, ohne Riicksicht auf die
grammatikalischen oder idiomatischen Unterschiede zwischen
den beiden Sprachen zu nehmen. Bei einer wortlichen Uberset-
zung werden die Worter eins zu eins iibertragen. Es ist jedoch von
grofler Bedeutung, dass der Ubersetzer dabei beachtet, ob diese
wortliche Ubersetzung tatsichlich in die Zielsprache passt’.

! Petersson, Malin. Wortlich oder nicht? Die Ubersetzung von
Nominalphrasen mit erweiterten Attributen und Nominalisierungen in einem
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- gsindan [kha:w tom pla:] wird ins Russische iibersetzt als
«PHCOBas Kaia ¢ ppiboit>» (pucoBsas kaima 1o Taitcku ¢ ppiboir) und
wird ins Deutsche iibersetzt als ,Reisbrei mit Fisch“ (thailindischer
Reisbrei mit Fisch).

Esist erwahnenswert, dass in den russischen und deutschen Kul-
turen Reisbrei verschiedene Erscheinungsformen annehmen kann.
In Russland wird Reisbrei tiblicherweise mit Friichten, Beeren und
ahnlichem serviert, wahrend in Thailand Reisbrei mit Fisch, Hithn-
chen und Schweinefleisch gegessen wird. Dariiber hinaus unter-
scheiden sich auch die Zubereitungsmethoden und Zutaten. Daher
empfiehlt es sich, bei der Ubersetzung zusitzlich eine Erliuterung
beizuftigen.

4. Verwendung eines bekannten oder internationalen Na-
mens + Erliuterung

Bei der Ubersetzung der Namen einiger thailindischer Gerichten
werden oft bekannte oder internationale Namen hinzugefiigt, obwohl
diese Gerichte in Thailand entwickelt wurden. Der Grund dafiir liegt
darin, dass der Zubereitungsprozess und/oder das Aussehen des Ge-
richts Ahnlichkeiten mit internationalen oder bekannten Gerichten
aufweisen konnen. Die Erlduterung, in Verbindung mit der Verwen-
dung eines bekannten oder internationalen Namens, ermoglicht es, die-
se Gerichte von anderen internationalen Gerichten zu unterscheiden.

- Fununla [kPa:w mok kaj] wird ins Russische iibersetzt als
«6HUpbsHY ¢ KypuLieii> (PSHBII KEATBIN PUC, MPATOTOBAEHHbII Ha
napy c kypureit) und wird ins Deutsche iibersetzt als ,Hiihnchen
Biryani“ (gewiirzter gelber Reis, der mit Hithnchen gediinstet).

kunsthistorischen Text Avancerad niva. 2010. 30 — S; Halounovd, Adéla. Die
Ubersetzungin der Theorie und der Praxis Handbuch der Ubersetzungsanfinger.
Magisterskd diplomova prace. Masarykova univerzita, Filozoficka fakulta,
Ustav germanistiky, nordistiky a nederlandistiky Ptekladatelstvi némeckého
jazyka.2011.30-S.
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- gnyued [k'a:w mu: de:n] wird ins Russische iibersetzt als
«IIANIABIK U3 CBUHUHBI C PUCOM> (3KapeHasl KpacHas CBUHHHA B COycCe
c pucom) und wird ins Deutsche iibersetzt als , Schweinefleischspiefle
mit Reis“ (gegrilltes rotes Schweinefleisch in Sof}e mit Reis).

Anhand einiger der oben genannten Analysen und Beispiele wird
deutlich, dass verschiedene kombinierte Ubersetzungstechniken zur
Ubertragung von Namen der thailindischen Gerichte in Sprachen
mit unterschiedlichen Sprachstrukturen verwendet werden konnen.
Es hat sich gezeigt, dass die Ubersetzungstechnik , Erlduterung® oder
yHinzufiigen ausfiihrlicher Informationen® ein integraler Bestandteil
dieser Kombination von Ubersetzungstechniken ist.

Nach Ansicht des Autors erleichtern die vorgestellten Modelle
kombinierter Ubersetzungstechniken den Prozess der Uberset-
zung von kulinarischen Texten, einschliefllich der Namen von
Gerichten und der Zubereitung bestimmter Speisen. Der Autor
vertritt die Auffassung, dass es moglicherweise zusitzliche Mo-
delle kombinierter Ubersetzungstechniken gibt, die den Uber-
setzungsprozess in diesem und anderen spezifischen Themenbe-
reichen erginzen konnten.
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“RESPECT” IS AS ONE
OF THE TYPES OF SPEECH ACT

Abstract
This article is devoted to some issues related to the problems of

“respect” in communication and its role in sociolinguistics as one
of the types of speech act.
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tion, interact, addressee, respect, language means, phenomena.

In world linguistics, the scope of research focused on the study
of language units in relation to the human factor is broadening.

In particular, in modern linguistics it is important to linguisti-
cally name the phenomena that take place in reality, to study the
linguopragmatic features of the semantic field of “respect”, which
is one of the main means of their communicative realization. It
is also urgent for today’s linguistics to prove that paradigmatic
and syntagmatic relations, which are important in determining
the systemic characteristics of language and its levels in the field
system, are formed in the combination of cognitive and commu-
nicative activities.

It is known from the history of world linguistics that linguistic
means that express the semantic field of “respect” are divided into
different groups depending on what type of person we are talking
about: there are linguistic means that glorify women, men and chil-
dren. Given the division into such groups, they can be said to be
functional-pragmatic types of language tools. The economic, social
and political processes taking place in the life of our people are, first
of all, reflected in the word stock of the language. As a result, our
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language is enriched with new concepts and terms and expressions
that express them. Particular attention is paid to research aimed at
revealing the pragmatic, culturological features of language tools,
which represent the semantic field of “respect” in such processes.

The need to increase the effectiveness of reforms in the spiritual
sphere in our country requires enhancing the work in this direction
to a qualitatively new level. The means that make up the semantic
field of “respect” are also an integral part of human speech acts and
it is natural that there is a growing interest in studying its place in the
communication process. Indeed, “in today’s era of globalization, it is
natural that every nation, every independent state gives priority to en-
suring its national interests, in this regard, first of all, the preservation
and development of their culture, ancient values, mother tongue”". In
carrying out this general task, the question of determining the expres-
sion of “respect” through verbal and nonverbal methods is pending.
The main task is to express respect for the specially adapted forms
of language means that make up the semantic field of “respect’, for
example: -s: dadamlar keldilar (Dad has come); non-specific forms
also represent respect in the process of performing another task: for
example, saying a name is in fact a sign of a formal attitude, but it also
represents respect — Ahmad Ulugovich! The factors determining this
position have not been studied in a monographic way.

The concept of national identity is the sum of the needs of socio-
philosophical, cultural and political interests of each nation, people,
past and present values, traditions, language, culture, belonging to
a particular state. It is well known that language is associated with
a great social need from the perspective of its origin. People who

! Vab6exucron Pecrrybauxacu [pesuperrtu I11. M. Mupsuéesaunr. “Va6ex
THAMHHHT AQBAAQT TUAU CU(ATHAArU HYy3H Ba MaBKEUHU TYOAQH OIIMPHUII
qyopa-Tapbupaapu tyrpucupa’ ru I1P-5850-con Papmonn. Manba: URL:
http://lex.uz/docs/4561730
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make up a society can only live by saying something to each other,
expressing opinions, conveying, as well as interacting with each
other in some way. In this process, they address each other with
linguistic means expressing respect and non-verbal tools in a way
that is specific to women, men, and children, depending on their
career status, reputation, and occupation.

The historical development of society, the allocation of labor
has gradually led to the division of people into separate groups and
strata, and each group, class has its own forms of addressing. For
example, mutual “respect” between the common people and the
aristocracy, the glorification of the individual, and as a result devel-
oped and formed the means of language that form the semantic field
of “respect” for the person’s status, reputation, profession. Language
means of “respect” began to have their own characteristics in differ-
ent regions where the same language is spoken.

The relation of language phenomena to the social factor is es-
tablished by European linguists'. Later, to this phenomenon was
paid attention in Russian and Uzbek linguistics. Views were ex-
pressed on the role of addressing and honour in the speech pro-
cess in the works of such scientists as N.I. Filicheva, A. A. Ufimt-
seva, N. Khomsky, G.S.shchur, A. Vezhbitskaya, V. V. Babaytseva,
N.S. Valgina, V. V. Kolesov?. The role of gestures in the process of

! IIsetmap A. A. Cospemennas conuoaunrsuctuka. Teopus, mpo6aemsr,
MeToabL.—M.: Hayka, 1976.-176 c.lIsetinap A. A.,Hukoabckuit A. b. BeepeHne
B conjioAuHrBHCTHKY.—M.: Hayka, 1978.-216 c.

2 @uanuena H. V. Cunrakcraeckoe moae.— M.: Hayxa, 1977.— 204 c;
Youmnesa A.A. OnpIT u3ydeHus: AeKCHUKHM Kak cucreMmbL— M.: Msa-Bo AH,
1962.- 288 c.; Xomckuit H. CunTakcuyeckue crpykrypsl. HoBoe B AMHTBHCTHKE.
Beim.2,— Mocksa, Hayka, 1962.— 412 c.; lyp I. C. Teopyst ToAst B AMHITBUCTHKE. —
M.: Hayxa, 1976.— 256 c.; Bexxounkas A. IToHnMaHue KyABTYp depe3 HOCPeACTBO
Aexcukuu nparMaruki.—M.: Hayxa,2001.-288c.; Bexx6urkastA. CeManTndeckue
yHHUBepcaAuu u onucanue s3bikoB. [lep. c anra. Ilmeaosa A. A.— M.: 2001.—
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addressing and addressing in children’s language is studied in the
dissertation of AG Gadjieva'.

While the social significance of addressing in relation to dialogic
speech was studied by H. Doniyorov, B. Yuldashev, form of address-
ing, communication etiquette and stable speech habits were studied
by S. Muminov, Sh. Rahmatullaev compared the existing forms of
addressing in Uzbek with those in Russian®.

A. Gulamov and Sh. Rahmatullaev paid special attention to
the aspects of some morphological units expressing respect, in
particular, the plural affix -s°. Scholars such as N.K. Dmitriev,
E.V. Sevortyan, A.N. Kononov, E. Abdullaev, K. Nazarov have com-
mented on the fact that the meaning of respect can be expressed

568 c.; Babaiiriea B. B., MakcumoB A. 1O. CoBpemennbiit pycckuit si3bik. . 3.
Cunraxcuc. ITysxryarma.— M.: Hayka, 1987.- 256 c.; Baaruna H. C. Cunraxcuc
COBPeMeHHOTO PYycCKOro sispika.— M.: Bpicmas mxoaa, 1991.— 416 c,;
Koaecos B. B. AI3bik ropoaa.— M.: Beicmas mxoaa, 1991.— 192 c.

! Tapxuena A.T. AMHIBUCTHYECKUI AHAAU3 AETCKOH peun (Ha MaTepHaAe
a3epHaiiAXKaHCKOTO S3bIKa). ABTOped. ... KaHA.AUCC.UAOAHAYK.— Baky, 1989.—
24c.

> Aonuépos X. Kumiox AnasekraapuHUHT AekcuKacH.—Tomkent: Pam,
1979.- 111-112 6.; Ujapomes B. Xosupru 736ex apabuit THAHAA $paseororuk
OMPAUKAAPHUHT GYHKITMOHAA-YCAYOHIL XycycusTaapy: OHAOA. GaH. AOKT. AHCC...
aprope¢.—Tomkent, 1993.— 49 6.; Mymunos C. M. Y36k MyAOKOT XyAKHHUHT
YDKTUMOMI-AUCOHUM XycycusTAapu. Pumaos.paH. A-pu ... Aucc.aBroped.—
Toukenr, 2000.— 57 6.; Mickaupaposa 111 M. V36ek HyTK OAATHHUHT MyAOKOT
urakaaapu. Qraoa. pan. Homs. prce aBroped..— Camapkana, 1993.— 24 6.

3 Fyaomos A. V36ex tuanaa xjmank xareropuscu.—Tomkent, 1944.-56 6.;
Paxmaryanaes [11. Xypmar popmacu // V36ex tan Ba apabuétu. ~Tomxent, 1973.
Ne 1.- B. 28-30. 3uxpuasaes F. V36ex Tan Mopdoaoruscu.— Byxopo, 1994.- B.
23.; 3uxpuasaes F. OebAHMHT MIaxc, COH Ba XypPMAaT KaTeropusCH CUCTeMaCH.—
Tomxent, ®an, 1990.-111 6.; 3uxpussaes. I. CeMaHTUKO-PYHKI[IOHAABHOE
HCCAGAOBAHUE CHCTeMbl IPEAUKATUBHBIX KATETOPUIl y30€KCKOTO TIAAroAa.
ABTOped. AuCC... AOKT. $prrOA. HayK.— Tamkent, 1990.— 54 c.
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through possessive affixes'. A. Khojiev, S. Usmanov, R. Kungurov,
Y. Tojiev, R. Ikramova* enumerated the meaning of respect among
some means of modal meaning and called it “modal form”, “subjec-
tive form of assessment”, “tools of miniaturization . It appears that
the morphological means of expressing respect have been studied
blended with other category means. G. Zikrillaev studied it by link-
ing it to the category of person-number within the group of verbs®.
H. Khojieva studied the means of expressing the meaning of respect
asawhole, and found that these means are not only mutually mean-
ingful, but also ambiguous and economical*.

B. Yusupov expresses his thoughts about the features of the
meaning of respect in the framework of pronouns. In addition,

! Amurpues K. H. Kareropus mpunapsesxnocrn.  MCITS, 4. 1L
M.: 1956.- C.22; CeBoprsn. O.B. Kmpobaeme vacTeit peun B TFOPKCKHX
s3pikax //Bompocsl rpammarmdeckoro crpos.— M.: 1960.— C. 146.-154.;
Kononos A. H. I'paMmarika COBpeMEHHOTO y30€KCKOIO AUTEPATYPHOTO
aspika.— M.: 1960.— C.130.; Abayasaes . KBompocy o renesuce
NPUTSDKATEABHBIX U MaAeXHBIX apdurcoB // Bompocsr y3bekckoro sispika
u anTeparypsL—Tamkent, 1961.— C. 30-31; Hazapos K. IIputsoxaTesbHbre
adpPUKCHI B y30€KCKUX HAPOAHBIX TOBOpax: ABTOpe(. ... KAHA.AUCC PpUAOA.
HayK.—Tamkenrt, 1963.- 29 c.

* Xoxwmes A. Xo3upru y3bex THanaa popma scaawmu.— Tomkent, 1979.—
80 6.; Yemonos C. Y36ex Tuampa cysaapHunr rpammaruk dopmasapu. //
Husomuit Homuparu TATTH namuit acapaap.— Tomkent, 1964.— 42-xuto06.-b.
126-127; Kyurypos P. Cy6bexTB 6ax0 $OpPMAAApPUHHMHI CEMAHTHK Ba
CTHAUCTHK XycycusaTaapu.— Tomxent, ®an, 1980.-165 6.; Toxues E. Y36ex
TuAn Mopdemuxacu.— Tomkent, TomAY, 1992.-68 6.; Mxpomosa P. V36ex
THAMAQ OTAAPHUHI CHHTETHK, QaHAAMTHK Ba (YHKIIMOHAA (POpPMaAapH.—
Tomxent, Pan, 1985.—-1206.

? 3uxpuaraes I.H. DepAHUHr Mmaxc, COH Ba XypMaT KaTeropHsICH
cuctemacu.— Tomxkent, Pan, 1990.— 111 6.

* Xosxuesa X. 51 V36ex TuanAa XypMar MafiAOHHU B YHUHT AHCOHHUI Hy TKHUIX
xycycusiti. Quaoa. pan. Homs. ... pucc.— Camapkanp, 2001.— 150 6.
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on the aspects of the semantics of respect related to pronouns,
K.E. Maitinskaya dwells on the use of pronouns in non-relative
languages. M. S. Uzina wrote about the fact that pronouns in Per-
sian express respect’. D. Hakimov’s article “Lexical and semantic
features of the pronouns siz and sen”> complements the existing
views about the expression of the meaning of respect in the Uzbek
language through pronouns.

Sh. B. Sadikova studies the meaning of respect as a lexical-gram-
matical category as a socio-linguistic phenomenon. The meaning of
respect is genetically classified and divided into original and relative
types of respect. The structure, meaning, function and forms of the
means that make up the category of respect are analyzed®.

The application of the concept of syntactic field in grammar is
artificially (theoretically) associated with attempts to model the
relationships between syntactic structures that actually exist in the
minds of language users. In the division of syntactic fields it is neces-
sary to have a set of linguistic means that are expressively different,
but partially or completely consistent in the content plan, that is,
have common invariant semantic features. Also, semantic invari-
ance, functional closeness, leads to a functionally collaborative re-
lationship in a particular syntactic field. The approximate syntactic
models in the field plan form a field and serve the general area of

! IOcymos. B. «MecTonMeH s B CTapOy36eKCKOM AUTEPATYPHOM S3bIKe >
(XV-XVI 8B.),— TamxkenT: ®an, 1991.- 142 c.; Maittunckas. K.E Mecronmenus
B SI3BIKAX pasHbIX cucTeM.— M.: 1969.-153 c.; Y3una M. C. O mecTorMeHHOM
QYHKIIMOHHPOBAHUY BEXAMBBIX 9KBHBAACHTOB MECTOMMEHHI 0aHAD M MH
AXaH30 B COBpeMEHHOM IIepCUACKOM si3bike // Teopus u Tumosorust
MecronMeHnuit.—M.:1980.-128 c.

* Xakumos. A CH3 Ba CeH OAMOIIAAPHHUHT AeKCHK-CeMaHTUK XyCyCHATAAPH
// V36ex Tuau Ba apabuétu.— Tomkent, 2003.—-N¢ 5.-B. 77-79.

3 Copukosa I11. B. V36ex TnamAQ Xyp™ar Kareropuscu. MoHorpadus.—
Tomxent, 2010.— 128 6.
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the language. It is well known that in the semantic field words do
not enter into internal relations and connections as a whole with the
sum of all their fields, but with their separate meanings. Meaning
can be viewed as a differential-semantic feature of words or a set of
components. In solving the problem of the semantic connection of
words in the field, it is necessary to consider the following: if the
meanings of the words have a common part (the sets intersect), the
two words are considered to be related to each other. In this case, the
meanings in the semantic field must be interspersed with the general
components, i.e., the parts that are in zero, equivalent, and specific
opposition. If the relationship between the sets corresponds to four
types of opposition, then the opposition between the elements of
the set is only zero and disjunctive. In semantic fields, the relation-
ship of polysemantic word meanings has a special place. It is now
said that polysemous word meanings form an interconnected and
interdependent microsystem, and that within a polysemous word
there can also be semantic homonymyj i.e., meanings that are not
part of a common semantic’. F. A. Litvin argues that the meanings
of polysemantic words can include the following three types of re-
lationships: intersection, addition, semantic homonymy?. It should
be noted that only intersecting and joining relations unite meanings
into one semantic field. Semantic homonymy, on the other hand,
divides itselfinto different areas. Accordingly, Professor Sh. Iskand-
arova says that the relationship of intersection and joining is impor-
tant for the study of polysemous words as a semantic structure of the

field, the “scope of concepts”. The polysemy of a word, both through

! Hckanpaposa III. M. V36ex THAUM ASKCHKACHHHM MAa3MYHHH MafAOH
cudarupa yprauum (maxc MUKpoMaiipoHu). OuaoA. daH. A-PH. ...AHCC.—
Towxkenrt, 1999.- 238 6.

> Autsun @. A. MHOTO3HAYHOCTD CAOBA B SI3bIKe ¥ pedb.— M.: Boicmas
mKoAa, 1984.
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its basic meaning and in its addition, always lies at the center of the
semantic field they create, and all other meanings are directly or
indirectly subordinated to it. Although the proposal to take its main
meaning as a semantic invarijant of a polysemous word among the
explanations of common meanings is introduced by most scholars,
itis only one of the lexical-semantic variants of the word and its use
in speech negates other variants'. Kuznetsova E. V. examining the
lexicon of the verb, the invariant of the polysemous word suggests
that it be called a “generalized meaning,” considering it necessary
to obtain a separate modification of it rather than a simple general
meaning as a “semantic standard”.

Generalized meaning is the basic specific meanings that arise on
the basis of the development of their content in a given situation.
General meaning as a separate lexical-semantic varjant differs from
the main meaning in terms of semantic structure and text type (gen-
eral meaning occurs in a broader text than the specific meaning),
and differs from other secondary meanings in its proximity to the
main definite meaning and its special role in the secondary synony-
mous paradigm. The peculiarity of the semantic fields that make up
the meanings of a polysemous word is that they relate to a single
word as a unit of expression plan. But with the means of the plan of
expression, the particular meanings of the polysemous word must
also be differentiated. The main means of this distinction is text?.

“Verbal communication is a process of interaction of the speaker
and listener (communicators) activities, information, interests, abili-
ties, knowledge, skills, abilities, combined with linguistic and non-

! Uckanpaposa I11. M. V36eKk THAM AEKCHKACHHH Ma3MyHHil MaHAOH
cudarnpa yprauum (maxc MEKpoMaipoHu). OUAOA. $aH. A-DH. ... AHCC.—
Tomxkent, 1999.- 238 6.

* Kysuenosa 9. B. O crarycax caosa. MiccaepoBanus o cemanTuke.— Yoa,
1983.
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linguistic means, effective and multi-faceted, multifaceted pragmatic
value. At first glance, the separation of large-scale macro units of a
verbal communication system seems like a simple task. In practice,
however, the problems encountered in performing this task are more
complex. The difficulty of distinguishing a macro-unity is thatitisin a
hierarchical structure and the relationships of the parts that make up
this hierarchy have structural, semantic, cognitive features'.

Sh. Safarov emphasizes that the knowledge of objects and events
in reality, in other words, the formation of consciousness is a pro-
cess that goes through several stages, and agrees with the views
of D.P. Gorsky: “ “Knowing and perceiving objects and events in
reality is a complex activity that involves a number of logical and
spiritual actions. The first stage of this activity is, of course, the act
of separating a particular object from a series of other objects. To
distinguish one object from another, it is necessary to find its dis-
tinguishing features. In the next stage, the emotional symbol of the
object is formed based on the comparison of the distinguishing fea-
tures. In the next step, similar aspects of the symbol that appears in
memory with other symbols stored in memory are explored. Finally,
an important step in knowing reality is the act of generalization™.

The formation of the macro-unity of the communication sys-
tem is based on semantic and content integrity. This wholeness is
a cognitive-linguistic phenomenon, which is called a transaction.
J. Sinker and M. Kulthard distinguished transaction as the highest
unit of the communication system, implying that this unit contained
the smallest units of the system®. However, this distinction in the

! Touposa I 1. ¥36ex nparMaAMHrBUCTHKACH. YKyB AyFaTu.— TomkenT,
2016.- 59 6.- B. 26.

* Ca¢apos I11. Korrurus Tramyrocauk. - XKussax: Canrsop, 2006.-B. 185.

* Sinclair D., Coulthard M. Towards an Analysis of Discourse: The English
used by Teachers and Pupils. London: Oxford Univ. Press, 1975.
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unity of the communication system is nothing more than an ap-
proach to the analysis of this system in the form of a “phrase and a
higher level of speech.” In this case, it is natural that the researcher’s
attention is drawn mainly to the formal relationships of linguistic
units that occur in parts of the text and in the oral speech process.
In the analysis of the unity of communication, it is impossible not
to take into account the relationship between formal and functional
features, as well as the content indicators that form on the basis of
this relationship. The communicative content that is purposefully
expressed and the informative content that is formed in the listener’s
perception (perception) without being related to the speaker’s de-
sire do not contradict each other, on the contrary, they become a
factor that ensures the effectiveness of communication.

The combination of communicative and informative content
ensures the integrity of the macro unit of the communication sys-
tem. It is now recognized that only discourse has such a feature of
integrity’.

Discourse (French discours), widely used in Western linguis-
tics, was originally analyzed as a higher level of language than the
sentence. V. A. Zvegintsev, who noted the influence of “centrifugal
force” in linguistic activity, called the discourse “a linguistic region
hidden behind the clouds™*.

Discourse is a process of expression of opinion, material realiza-
tion of written or oral form of linguistic possibilities, joint use of
linguistic and non-linguistic means, a set of linguo-ethno-psycho-
situational factors.

Linguistic means that express respect in every language have
emerged as a result of historical, cultural development. The forms

! Stubbs M. Discourse analysis: The sociolinguistic analysis of natural
language.— Oxford Univ. Press, 1983.
> 3perunires B. A. SI3bIk u AMHTBHCTHYecKas Teopus.— M.: MT'Y, 1976.
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of expression of the concept of respect, the means of expression, are
the product of a particular historical process. The fact that respect
is related to language development, communicative attitude, form
of expression, and manifestation characteristics requires its study
as a semantic field. Language means expressing the semantic field
of respect are manifested in the socio-linguistic situation, in the lin-
guistic concepts that have morphological, syntactic, lexical means in
terms of speech expression, the event that takes place in the process
of communication.

We know that every work of art brings with it many innovations
in our spiritual life. They teach the reader a new look at what is
going on in life, arming him with a new idea. Everyone expresses
their opinion differently. By saying this “new word or phrase” he
realizes his purpose through the existing lexical-expressive means.
But any new meaning does not always lead to the emergence of
new words, phrases, expressive structures. However, as a result of
various research, new words or new content can be discovered on
their own. These are traditional means of artistic representation,
which help to accurately embody in the imagination of the reader-
listener the quality, character, shape and style of the created image or
scenery. For example: Valodat va nasabi: valodati sekkiz yuz sekson
ikkida, Hisor viloyatida edi. Sulton Mahmud mirzoning ikkinchi
o'g’lidir. Sulton Mas' ud Mirzodin kichik, Sulton Ali mirzo va Sul-
ton Husayn va Sulton Vays mirzodinkim, xon Mirzo bilan mash-
hurdir, ulug’ onasi Pashabegim edi. (The origin: was born in 882 in
Hisar province. He is the second son of Sultan Mahmud Mirza. Sultan
Mas’ud Mirza was the youngest, Sultan Ali Mirza and Sultan Husayn
and Sultan Weiss Mirza were famous with Khan Mirza, and his great
mother was Pashabegim).

Shakl va shamoyili: ulug’ ko’zluk, ko’ba yuzluq, o’rta bo’yluq,
turkman chehraliq, malohatliq yigit edi. (Appearance: he was a hand-
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some young man with big glasses, a big face, a medium height, a Turk-
men face).

There are also linguistic meansused in relation to a person in
power, which are among the sentences that form the basis for a sec-
ondary nomination. First of all, respect should be distinguished from
flattery. Because they can be positive or negative. Respect is positive,
for all languages have a set of tools that make up a particular system.
We called that set of linguistic means as the semantic field. Nihoyat,
Ulug’bek gilichi o’tkir chiqib, mag’ribdan mashriqqacha ganot yozgan
hududsiz saltanat xiyol osoyish topgan edi, toju taxt valiahdi shahzoda
Abdullatif 0z padari buzrukvoriga qarshi shamshir ko'tarib chiqdi.
(Eventually, Ulugbek's sword came out sharp, and the boundless king-
dom, which spread its wings from west to east, found peace). Rajab oyin-
ing boshlarida aslohazratlari lashkar tortib Jayhun tomon otlanishga
majbur bo’ldi (At the beginning of the month of Rajab, His Majesty
was forced to draw an army and march towards Jaihun. Ammo davlat-
panoh Jayhun bo’ylarida lashkar tortib turganida dorulmulkda sodir
bo’lgan fitnalar uni Samarqandga qaytishga majbur etdi'. (However,
when the state was drawing troops to the shores of Ceyhan, the conspiracies
in Dorulmulk forced him to return to Samarkand).

In accordance with the rules of the palace law, the author selects
and uses the necessary text for the same text from the father and
son microfield:

son — prince — Abdullatif — valiahd (successor);

father — king — Ulugbek — padari buzrukvor (the great father) — gov-
ernor

This shows that Abdullatif is an ungrateful, ignorant son who
cannotrise to the level of the Crown Prince, who puts his own inter-
ests above those of the country, and that Ulugbek is a real governor
who puts the interests of the people and the state in any case.

! ExyGoe O. Ynyr6ek xasunacu. — T.: 1994.—B. 4.
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The culture of a well-rounded person, his thinking, his attitude,
his way out of the situation stand out. In the process of interpersonal
and interpersonal relationships, conscious reliance on an abnormal
social situation or event is an important stage of maturity in self-
improvement, realization, management, evaluation, self-command,
respect, honor, glorification, politeness, and flattery.

It is recognized that respect can be studied by G.N. Zikril-
laev as a functional-semantic field or grammatical-lexical field, in
which case the morphological means expressing it form the core of
this field'. However, in the works of the scientist, the expression of
respect through the essence of noun and adjective is not analyzed.
The joint use of different categories of means of respect in speech
(speech) is not described (there are several examples of the use
of verbs with nouns). The expression of respect by phonetic and
non-linguistic means, the contribution of auxiliary words in its
expression is not mentioned at all. Furthermore, there is no idea
that there are meanings that are inextricably linked with respect
and that it is appropriate to treat them with respect. If we say that
the category is based on a common meaning for the means, then
it is important both theoretically, practically and methodologi-
cally to study such meanings, that is, to combine all the common
meanings into one category, system or field. The nature and means
of expression of the meaning of respect allow us to say that in
modern Uzbek there is a category of respect or a field of respect.
However, given the positive personal attitude of respect, the fact
that in the Uzbek language this attitude is different from respect,
as well as the presence of means of expressing a negative attitude,
it must be acknowledged that the boundary of respect falls into
a wider category or level. In other words, it seems reasonable to

1
3ukpuiaes F. @ebIHUHT [IaXC, COH Ba XypMarT KaTeropusuiapi CUCTeMacH. —
Towmkent: ®an, 1990.— 111 6.
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assume that there is a field of personal attitude in the modern
Uzbek language'.

Differences in the habit of communication between women
and men are observed at almost all levels of the language system.
Firstly, we will talk about the units in the stages of the communi-
cation process.

“Ancient Turkic peoples considered treating one’s name with
respect a sign of respect and esteem for that person. The main way
of such respect is not to call a person by name. Accordingly, among
most of the Turkic peoples, there were customs that young peo-
ple could not call the elderly people by their names, and the wife
could not name the husband, and the husband could not name the
wife. Such a custom, especially for women, was strictly adhered to
in terms of etiquette. For example, in the past, in many families in
Fergana, it is still common for a woman to call her husband by the
name of one of her children (mostly the eldest child) and to use
expressions such as “my son’s father”, “my husband’, “my master”.
When a husband speaks of his wife, it is accustomed that he uses
the words such as “your bride,” “your daughter,” “your sister,” and
“my family” “It’s very common in many nations around the world,
including Armenians and Koreans, Georgians and Azerbaijanis, Ka-
zakhs and Turkmens™.

Hammayoq qiy-chuv bo’lib ketdi.

— Xudoga topshirdim, bolam!

— Tezroq keling, dadasi®.

(There was a commotion everywhere.

! Xoxuesa X. 5. Y36ex THAMAQ XyPMaT MailAOHH Ba YHHHT AMCOHHIt Hy TKHEt
xycycusTi. Puaoa. Ppan. Homs. ... puicc.— Camapkanp, 2001.- B. 87

> Myjmunos C. M. ¥36ex  MyAOKOT ~XyAKMHMHT —MKTUMOUMN-AMCOHHIL
xycycusitaapu. Quaoa.dpan. A-p ... aucc.asroped.— Tomkent, 2000.— 57 6.

3 Xommumos ¥, Ukku smuk opacu.— T.: “ITlapk”, 1996.- B. 110.
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“I trust you to God, my son!”

“Come quickly, the father.”)

In this example, we see respect for a man by a woman referring
to her husband as “the father” (dadasi).

— Bizni kutdirma, 0'qg’lim.

Otabek mag’lub bir boqish bilan bu so’zni aytkuchi otasig'a qaradi
va yalinchoq bir ohangda javob berdi:

— Men  sizlarning  orzularingizni  bajarishka - agar
xursandchilig’ingiz shu bilan bo’lsa — har vaqt hozirman. Ammo
bir bechoraga kora-bila turib jabr ham xiyonat... Hoji 0'¢lining
magqsadiga darrov tushuna olmadi va so’radi:

— Kimga, xotiningg'ami?

- Yovy, sizning oladirgan keliningizga. O'¢’lingizning vujudi bilan
orzuingizni qondirish oson bo’lsa ham keliningiz qarshisida meni bir
jonsiz haykal o’rnida tasavvur qilingiz'.

(«Don'’t keep us waiting, my son).”

Otabek looked at his father, who said this with a defeated look, and
replied in a begging tone: — I am always ready to fulfill your dreams — if
you are happy with it. But clear oppression towards a poor person is
also a betrayal ...

Haji could not immediately understand his son’s purpose and asked:

“To whom, your wife?”

“No, to your soon-to-be bride.” Imagine me instead of a lifeless statue
in front of your bride, even if it is easy to fulfill your dream with your
son’s body).

However, in this example, the word “your bride” shows Otabek’s
indifference to Zaynab.

In conclusion, the national mentality, communicative character,
politeness and national specificity in Uzbek and English culture are

! URL: http://www.ziyouz.com kutubxonasi Koaupuit A. poman “Vrran
KyHaap”.—b. 73.



82 Section 6.

reflected in the psycholinguistic influence of the addresser on the

addressee in the communication situation of the representatives

of both peoples. Speech etiquette is the most important factor in

expressing respect.

10.
11.

12.
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THE MUTUAL INFLUENCE: HOW

ROMANCE LANGUAGES HAVE SHAPED
AND BEEN SHAPED BY CULTURES

Abstract
This article explores the historical and cultural origins of Ro-

mance languages, focusing on their significant influence on and by
various cultures and investigates the dynamic exchange and evolu-
tion of vocabulary and expressions, demonstrating how they reflect
the unique identities of different societies. Furthermore, it delves
into the profound connections between literature and identity,
highlighting how Romance languages have shaped cultural narra-
tives and contributed to the construction of collective identities.
Through a thorough analysis of these points, this article uncovers
the intricate interplay between languages and cultures, emphasizing
the lasting impact and mutual influence they have on one another.

Keywords: Romance languages, cultural origins, lexical influ-
ence, semantic influence, cultural vocabulary, expressions, litera-
ture, identity, historical exchange, cultural narratives, collective
identities.

1. Historical and Cultural Origins

Romance languages, a branch of the Indo-European language
family, have a rich historical and cultural significance. The historical
and cultural origins of the Romance languages can be traced back
to the Roman Empire in the Sth century CE., which exerted signifi-
cant influence over Western Europe for several centuries. During
the expansion of the Roman Empire, Latin became the dominant
language spoken by the ruling elite and used in administration,
trade, and communication. As the empire extended it’s reach, Latin
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spread and underwent linguistic changes as it interacted with local
languages and dialects. Over time, Latin evolved into what is known
as Vulgar Latin, a colloquial form spoken by the common people
rather than the educated elite. Over time, these changes resulted in
distinct regional languages, including Italian, Spanish, Portuguese,
French, and Romanian'.

As the empire declined, various migratory movements and inva-
sions, such as the Barbarian invasions and the Moorish conquest of
the Iberian Peninsula, played a crucial role in shaping the linguistic
and cultural landscape of Europe. These movements led to the incor-
poration of new words, phonetic changes, and grammatical innova-
tions into the evolving Romance languages. The fragmentation of the
Roman Empire into various successor states led to further linguistic
divergence. Germanic, Celtic, and Arabic influences, among others,
began to shape the evolving Romance languages. These influences
varied depending on the regions where Latin was spoken and the cul-
tures that intersected with it. The presence of Germanic tribes, such as
the Visigoths, Lombards and Ostrogoths in different parts of Europe
left distinct traces in the Romance languages. They adopted Latin as
their administrative language and consequently, Germanic languages
influenced Latin, and in turn, Latin influenced Germanic languages.
These influences can be seen in the pronunciation, vocabulary, and
even grammatical structure of romance languages®.

As the Romance languages developed, they became a reflection
of the cultural, social, and historical contexts in which they evolved.
Each language developed its own unique characteristics, dialects,

! Tariverdieva, M. A. Historical role of Latin in formation of Roman
languages and culture / Vestnik of Moscow State Linguistic University.
Humanities.— N¢ 169 (811).2018.-P. 152-157.

* Solntseva A. V. Romance languages: history of formation and classification
problems / Verhnevolzhski Philological Bulletin.2020.— N¢ 3(22).- P. 124-132.
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and regional variations, reflecting the diverse cultures and societies
that nurtured them.

2. Cultural Vocabulary and Expressions

One of the key ways that Romance languages have both shaped
and been shaped by cultures is through their cultural vocabulary and
expressions. These languages have adopted words from other lan-
guages and adapted them to represent new concepts, technologies,
and cultural phenomena. Each language has borrowed words and
phrases from different cultures, creating a linguistic mosaic that mir-
rors their historical interactions. These borrowings not only enriched
the vocabulary but also provided insights into historical intercultural
connections and contact with other languages have influenced their
vocabulary and meaning. The Romance languages have influenced
each other through language contact. For instance, Spanish and
Portuguese had an impact on each other due to their geographical
proximity and historical connections. This influence can be seen in
shared vocabulary and similar grammatical structures. Spanish and
Portuguese absorbed Arabic words during the period of Moorish
rule in the Iberian Peninsula’. As a result, these languages incorporate
numerous words and expressions from Arabic, particularly in areas
such as agriculture, science, mathematics, and architecture. Words
like “azticar” (sugar), “arroz” (rice), and “algoritmo” (algorithm) were
borrowed from Arabic and have become integral parts of the Spanish
vocabulary®. Meanwhile, Portuguese also borrowed extensively from
indigenous languages during its colonization of Brazil, resulting in a
unique vocabulary that is distinct from other Romance languages.

! Chistyakova M. A. Main stages of the Iberian culture as a synthesis of
Eastern and Western traditions / M. A. Chistyakova.— Modern Research of
Social Problems.— N¢ 11(55).2015.— P. 321-328.

2 Al-Khatib M.T. Arabic Influence on The Spanish Language /
Scienceosphere.— N¢ 11-2.2022.—P. 346-349.
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Similarly, French adopted numerous phrases from the Norman
invaders of England in the 11th century. This Norman influence
on the French language resulted in the adoption of words relating
to law, government, and social hierarchy. Words like “roi” (king),
“parlement” (parliament), and “chateau” (castle) entered the French
vocabulary as a result of this cultural influence.

As for the Italian, this language exhibits cultural vocabulary and
expressions influenced by its various regional dialects as well as its
history as a center of art, literature, and the Renaissance. The Italian
language’s use of expressive words and phrases, known as “figurative
language,” is a testament to its rich cultural heritage. This includes
idioms and expressions such as “prendere in giro” (to make fun of),
“farsi dare una mano” (to lend a hand), and “prendere il toro per le
corna” (to face a problem head-on).

In summary, the cultural vocabulary and expressions found with-
in Romance languages reflect the rich tapestry of cultural influences
that have shaped these languages over time. The borrowing and ad-
aptation of words from other languages demonstrate the dynamic
relationship between language and culture. These linguistic interac-
tions have not only enriched the vocabulary of these languages but
also provide a glimpse into the historical and cultural assimilation
that has occurred within the societies that speak them.

3. Literature and Identity

Literature plays a vital role in shaping and reflecting cultural
identity. The rich and diverse literary traditions of the Romance
languages have not only been influenced by culture but have also
profoundly influenced the cultural identity of the communities that
speak these languages. The literature of any language holds within
it the values, beliefs, and experiences of a community. It serves as
a medium through which individuals and communities express
their identity, articulate their history, and explore their collective
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consciousness. In the case of Romance languages, literature has fur-
ther amplified the distinct cultural identities of the communities
that have nurtured these languages.

From the birth of the Romance languages in the Roman Empire,
literature has mirrored and shaped the cultural and social landscape
ofits speakers. In ancient Rome, Latin literature was instrumental in
consolidating the empire’s identity. Works such as Virgil’s “Aeneid”
not only praised Rome’s glorious past but also aimed to instill a
sense of pride and patriotism among its citizens. These works fos-
tered a distinct Roman cultural identity, even as Latin continued
to evolve'.

As the Romance languages emerged from Latin, vernacular lit-
erature became a vital tool for building an individual cultural iden-
tity for each community. Renowned literary figures, such as Dante
Alighieri in Italian, Joao Guimaraes Rosa in Portuguese, and Fed-
erico Garcia Lorca in Spanish, not only crafted masterful works but
also pioneered new ways of expressing cultural elements unique to
their respective communities. These literary pioneers shaped the
cultural identity of their societies by promoting their language and
exploring themes closely tied to their cultures, such as folklore, my-
thology, and local history*.

Literature in Romance languages also serves as a means of pre-
serving the collective memory and cultural heritage of their com-
munities. Through a wide range of genres like epic poetry, novels,
and theater, the literature of these languages showcases the shared
history, struggles, and triumphs of the respective societies. More-

! Andreose A., RenziL.The Cambridge History of the Romance
Languages — Cambridge: Cambridge University Press, 2013.- P. 283-334.

* Skuratov I. V. Romanic Languages: The Interaction of Literature and
Culture of Peoples (30 JUNE2020) / Key Issues of Contemporary Linguistics.—
Ne1.2021.- P. 160-162.
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over, the influence of literature transcends national borders and fos-
ters a sense of unity among Romance language-speaking commu-
nities. Literary movements like Romanticism, which originated in
Germany but permeated throughout Europe, influenced the literary
traditions of Romance languages and fostered a sense of commonal-
ity among these communities.

Conclusion

In conclusion, the mutual influence between Romance lan-
guages and the cultures they are associated with is a dynamic and
continuous process. From their historical origins and cultural vo-
cabulary to their literature and regional variations, these languages
serve as important conduits for understanding the rich and diverse
cultures that shaped them. As languages continue to evolve, re-
flecting the changing world and cultural contexts, the link between
language and culture remains inseparable, creating a dynamic and
evolving linguistic tapestry. The reciprocal relationship between
language and culture is a powerful force that has shaped and
continues to shape the Romance languages. From their histori-
cal origins to their lexical borrowings, cultural concepts, literary
traditions, and sociolinguistic dynamics, the Romance languages
have been both influenced by and have influenced the rich and
diverse cultures they are embedded in. This intertwined relation-
ship highlights the importance of understanding language as a
reflection and vehicle of culture, fostering a deeper appreciation
for the societal context in which these languages thrive.
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THE IMPORTANCE OF TRANSLATION
OF ENGINEERING TERMINOLOGY IN
ESP CLASSES AND THE CHALLENGES
FACED BY THE LECTURERS

Abstract

As ESP lecturers to engineering students, we have often been in
the dilemma of whether to provide students with source language
definitions of the terms or to switch to target language equivalent.
The first is most of the time provided by the textbooks in the form
of glossaries by the end of the book while for the second one, addi-
tional work is required by the lecturers who have to consult bilingual
terminology dictionaries and be well-versed in the respective fields
even though not pertaining to it. The issue is if such dictionaries ex-
ist per each field of Engineering in Albania and if not, what solution
should be given to it. Consultancy with the experts of the field is
another way and the easiest used so far is making use of loan words
which again puzzles the student in understanding the concept.

Keywords: translation, terminology, English for Specific Pur-
poses (ESP), challenges.

Introduction

Based on the so far experience of teaching ESP, coming up with
an Albanian equivalence to certain terms, apart from defining them
in English, is very important to the better acquisition of language in
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general and the lexical content of specific fields of study. Translation,
defined by J.C. Catford ' as the placement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language
(TL) is a complex process which has to stick to three main concepts;
that of a translator who has to do with a proficient command of
source and target language and a very good command of the sub-
ject matter. Precision is key to translation especially when it comes
to engineering branches since mistakes might lead to costly errors,
huge damages, life-threatening situations etc. However, such effects
are present when dealing with engineering documents, whereas, in
teaching, improper translation leads to misleading concepts and
information for the student. People can also graduate in Engineer-
ing translation which is the ideal career path for those wanting to
work with specific engineering documents such as manuals, labels,
technical reports etc. Translation in ESP classes was considered for
many years as a deterrent to communication Olivia Chirobocea-
Tudor?, arestrictive activity lacking creativity as strongly related to
the teacher-centered approach. With the introduction of the Com-
municative approach and separation from the Grammar translation
method, the focus switched to the definition of the words, thus en-
couraging real-life communication in the target language. Nowadays
translation is considered as a teaching aid since it really helps stu-
dents in a better comprehension and acquisition of specific terms as
stated by Vanessa Leonardi ® maintains that translation is more and
more frequently evaluated as a positive form of interference aimed

! Catford].C. A linguistic theory of translation. Oxford University
Press-1965.

> Chirobocea, O. A Case for the Use of Translation in ESP Classes. Journal
of Languages for Specific Purposes. — Issue 5.2018. - P. 68.

3 Leonardi, V. Teaching Business English Through Translation. Journal of
Language & Translation — 10-1.2009. — P. 143.
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at enriching rather than harming learners’ competence and perfor-
mance skills. This is the reason why in certain situations, switching
to translation in ESP classes is inevitable even though sometimes
for engineering students the terms might be the same as in English
since itis an international language and a language from which Alba-
nian has borrowed many terms, especially in the field of technology
or the recently developed fields of knowledge. Based on a study on
translation and translation activities in a language classroom done
by Cenaj, M.' most students found the use of native language in
ESP classes practical and over 50% of the teachers included in the
study used translation activities mostly for lexical units but rarely.

Method and material

The method used in this paper is the observational and descrip-
tive one, based on the first-hand experience of over 10 years of work-
ing with ESP textbooks and facing the challenges of terminology
translation. The corpora used is taken from the English engineering
textbooks and the bilingual dictionaries.

How is the translation process dealt with in ESP classes?

With translating in ESP classes, we infer the switch into the Al-
banian equivalent terminology related in our case to the various
engineering fields since the level of English in those classes is upper
intermediate or advanced, thus translation is done in accordance
with the students’ needs. There is no need to translate grammar
or sentence structures anymore because the students at this point
are more than familiar with the grammatical structures in English
and they might even be at a point in which they think in English.
Viktorija Mazeikiené * refers to Kavaliauskiené and Kaminskiené

! Cenaj, M. Reconsidering translation as a learning tool in ESP classroom.
European Journal of Literature and Linguistics, 2016. — P. 25.

* Viktorija Mazeikiené. Translation as a method in teaching ESP: an
inductive thematic analysis of literature. The journal of Teaching English for
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who maintain that translation activities are especially important at
intermediate and advanced levels as translation is regarded as the
fifth skill alongside reading, speaking, listening and writing. This is
why translation in such cases is needed only when encountering
specific terms in English. Some of the techniques used while trans-
lating engineering terms are the borrowing technique, adaptation
technique and common equivalent technique.

There are many fields such as the one of Information technol-
ogy, Telecommunication, Electronics etc., in which terminology has
mostly been borrowed from English language because there is no
Albanian equivalent for that, or the term has been internationalized.

Some examples of words borrowed from English and translated
and used the same in Albanian with sometimes minor phonetic ad-
aptation, the spelling of the words or morphological changes are:
desktop, motherboard, pointer, router- adapted in Albanian as ruter,
pixel or (piksel), shortcut, software or (softuer), videoconference
or (videoconference), website, Bluetooth, hotspot, laser or (lazer),
wi-fi, firewall, host computer-(kompjuter host) etc.

The above-listed terms are to a certain degree very familiar to many
people because even though they belong to the IT field, those words
with the advancement of technology are widely used in everyday life.
However, when used in textbooks and by the future specialists their
concept must be very clear, and since there is lack of Albanian equiva-
lent terms, their English definition is crucial to their better acquisition
and in this case, that is the only teaching technique used alongside the
use of pictures, photos or schemes when possible.

Acronyms and abbreviations are used the same such as HTTP,
hyperlink, HTML, POP3, URL, RAM, SIMM, VPN, PIN, ISP

and this is obvious since it is technical language used worldwide

Specific and Academic Purposes — Vol. 6. — No 3.2018. - P. 517.
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and some terms have been internationalized for the sake of ease of
communication among specialists. Consequently, they are used the
same even in Albanian but read and pronounced in accordance with
the Albanian phonetic system and not the English one.

Some terms are used either in English or sometimes given the Al-
banian equivalent because there is lack of standardization. Such are
these terms: attachment-bashkelidhje, database-bazé té dhénash,
email-poste elektronike, laptop-kompjuter portative (rarely used
like this) , mouse-miu (almost never used despite the Albanian
translation even in the informatics bilingual dictionary), wireless-
pa kabél (rarely used), broadband-brezgjere, download-shkarkim,
upload-ngarkim, ebook-liber elektronik, ejournal-reviste elektron-
ike, voicemail-email zanor, integrated circuit-qark I integruar, clip
art-figure, kompjuter desktop- kompjuter tavoline, etc.

For other terms belonging to ‘consolidated’ fields, if they may
be considered so, switching to Albanian translation is very easy be-
cause their equivalents already exist in Albanian as the fields of study
are older than that of IT or telecommunication. Examples of such
terms easily translated into Albanian are: wedge-pyké, deforesta-
tion-shpyllézim, inclined plane-rrafsh i pjerrét, irrigation-vaditje,
welding machine- saldatrige etc.

However, despite the translation challenges, in order to properly
address and make full use of ESP classes as well as to help the stu-
dent with the acquisition process, translation serves as a very helpful
tool in the teaching process.

4. Translation challenges in ESP classes

Translation is challenging to us aslecturers since there are no trans-
lation exercises in the ESP course books and this activity should be
introduced by the lecturer when needed. Viktorija Mazeikiené' refers

! Viktorija Mazeikiené. Translation as a method in teaching ESP: an
inductive thematic analysis of literature. The journal of Teaching English for
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to Simdes, Guincho and Magalhaes (2013: 54 who note that didactic
materials for an ESP classroom have to be “home-made” because “It
is unlikely to find instant made exercises from course books or the
Internet”. Thus translation exercises should be carefully planned and
oriented to help the student strengthen one’s lexical competence.

Considering that we deal with technical texts, there is no space for
various interpretations of the reading passages but still translation in
such cases does bring out the communicative element since some-
times students discuss and have to come up with the exact Albanian
terms especially when encountering polysemic terms (terms having
a specific meaning in various engineering fields). Leonardi supports
the idea that translation is a communicative activity and writes' that
translation involves interaction between the teacher and the students
to discuss rights and wrongs as well as problems related to translation
task. If this communication exchange takes place in the L2 before and
after the translation this can help students enhance their oral skills.

In the case of technical words, the meaning of which most of
the time is one, it is sometimes hard to guess from the context, thus
addressing a bilingual dictionary is very crucial for a better compre-
hension of it. However, as above mentioned, it is sometimes impos-
sible to have such dictionaries per each field of study. Consultancy
with a specialist is another way of dealing with this issue but some-
times not that convenient due to the time required and the links
needed to do so.

The remaining solution to finding an Albanian counterpart to
certain terms is ‘sticking’ to the English term and trying to define it
in both languages so as to help the student have a clear concept of
the term and if possible illustrate it via any visual aid.

Specific and Academic Purposes — Vol. 6. — No 3.2018. - P. 520.
! Leonardi, V. Teaching Business English Through Translation. Journal of
Language & Translation — 10-1. 2009. — P. 143.
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5. Conclusions

Based on the recent studies in translation as well as our personal
experience of teaching ESP to engineering students, translation is
and should be used as e teaching method, especially when the focus
is the acquisition of lexical content of the language. The exposure
to the target language counterpart of terms plays an essential role
in accuracy which is crucial in technical fields. Translation activities
should be used accurately and be developed to a certain degree in
classes as the other language skills.
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EXISTENTIALISM IN IRISH POETRY
(WILLIAM BUTLER YEATS)

Abstract. The origin of the Existential philosophical trend was
laid in Germany in the first half of the 20th century, from where it
spread to other countries of the world. And the peak of develop-
ment was reached in France. Existentialism (philosophy of exis-

tence) - the term comes from the Latin word "existentia" and means
existence. Existentialism's starting point is people's feelings - what
they feel about the world, they believe that people are driven by
subjective thinking, they try to find a way to get the human race, in
general, and each individual, in particular, out of the moral crisis in
which humanity seems to be destined In the early 20th century, the
influence of existential philosophy in Anglo-Irish literature can be
seen in the Irish poet and playwright William Butler Yeats's poem
"Sailing to Byzantium". Philosophers of the 20th century, who were
named as followers of existentialist philosophy, are: French writer
and philosopher Albert Camus), one of the founders of 20th century
existentialism, German philosopher-Martin Heidegger) and French
writer, existentialist philosopher-Simone de Beauvoir .Freedom,
free will is suppressed by the weight of the world and circumstances.
It is with such moral points of view that the artistic narrative of the
Irish writer William Trevor and even more his stories are imbued.
In fact, it can even be said that Trevor's fiction echoes de Beauvoir's
literary theoretical approach, and what the philosopher developed
with his existential thoughts, the Irish writer proved in literature.

Keywords: Existentialism; “Celtic Twilight”; Irish Poetry; “Sail-
ing to Byzantium”.
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Introduction

Existentialism is particularly interesting among the literary cur-
rents that gained an important place in the Western European lit-
erature of the 20" century. The mentioned current was one of the
echoes of the Second World War, and in fact it can be said that the
existential ideas arose on the basis of the disappointments of the
post-war period, since the existing Conflicts and tensions intensi-
fied the feeling of aggression and alienation among people, which
affected people of all classes and ages, and left a mark on all areas.
The Second World War caused confrontation and many divisions
between nations and countries, which had a special reflection on
the post-war world. Although the end of the war was a great relief,
the consequences and traces left by this war were tragic and severe.

The origin of the mentioned philosophical trend was laid in
Germany in the first half of the 20 ™ century, from where it spread
to other countries of the world. And the peak of development was
reached in France. It was a trend that influenced not only philosophy
but also theology, art, literature and psychology. The main issues of
this modern philosophical direction are the loss or acquisition of
the meaning of life by people, faith or disbelief and all the topics that
determine and guide the fate of a person in the modern world, all of
this is the starting point of the theory of existentialism. Human as
an independent individual with thought, action, existence and feel-
ings is the main concept of existential philosophy. “Existentialism
is a form of philosophical inquiry that explores the problem of hu-
man existence and centers on the subjective experience of thinking,
feeling, and acting”. ... shared the belief that philosophical thinking
begins with the human subject — not merely the thinking subject,
but the acting, feeling, living human individual™".

! Macquarie John. Existentialism, An Introduction, Guide, Penguin Books,
L-N.-Y, 1972.-P. 18-21.
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Existentialism (philosophy of existence) — the term comes from
the Latin word “existentia” and means existence. Although Seren Ki-
erkegaard is considered the first existentialist philosopher from the
19" century, he never used this term, and he was the first to use this
term to define a philosophical current and to use it. The 20 ™ century
French existentialist philosopher Jean-Paul Charles Aymard Sartre
conveyed his worldview. Based on the above, Jean-Paul Sartre be-
came a key figure of existential philosophy, and in his own opinion,
which became the main concept of the current “all existentialists
are united by one fundamental doctrine, existence precedes being”
(Copleston, F.C. 2009: 19-37) Being and Nothingness: An Essay
on Phenomenological Ontology (1943), written during Sartre’s ear-
ly period in France during the Fascist occupation, is considered his
most important work. In this work, Sart’s existential philosophical
opinion “existence precedes essence” even became a kind of slogan
of this philosophical movement.

Since the starting point for followers of existentialism is human
feelings and how they feel about the world, they believe that people
are still driven by subjective thinking. They are trying to find a solu-
tion to bring the “race” of people, and in particular, each individual,
out of the moral crisis in which humanity seems to have found itself
thanks to the inevitability of fate. And, the way out of this crisis is
not found by existentialists in the transformation of the principles
of the social or public order already created and established, but
in the ability of the individual, the person, to destroy the false, un-
real, disguised “I” embedded in his consciousness and find his own,
tiny existence — the source of human existence, which Thanks to
him, he is a unique person; He will determine his own meaning in
life and will strongly feel independence and the right to choose. A
person should be able to take responsibility for himself. After all,

existentialist writers in their works described such stories in which
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the heroes are immersed in a vortex of loneliness. They experience
indifference towards life and their fears, the feeling of alienation
deprive them of the ability to perceive values and the meaning of
life. However, along with all this, existential philosophical works
imbue its characters with feelings of responsibility and freedom.
Philosophers of the 20" century, who were named as followers of
existentialist philosophy, are: French writer and philosopher Albert
Camus), one of the founders of 20" century existentialism, German
philosopher-Martin Heidegger) and French writer, existentialist
philosopher-Simone de Beauvoir.

In the early 20™ century, the influence of existential philosophy
in Anglo-Irish literature can be seen in the Irish poet and playwright
William Butler Yeats’s poem “Sailing to Byzantium” (written in the
autumn of 1926, around September 26), where he goes beyond the
world with his mind and heart, and thus the reader Pushes towards
spirituality which is the path to immortality. The writer argues that
man is more than just a physical body and has much more potential
to be unique and great and that it only takes hard work and a little
effort on the part of man. He believes that people are governed by
their own lives, and people themselves are less interested in matters
that will help them to lead their own lives, with their own minds. In
the poem, the issue of human existence and existence is discussed:
from life to death; From youth to old age. Yeats tries to prove how
careless old people can become from the opening lines of his poetic
creation “Sailing to Byzantium”. Similarly, if we include the issues of
everyday life, it leads to the neglect of existential and spiritual issues:
“That is no country for old men. The young

In one another’s arms, birds in the trees

Those dying generations — at their song,

The salmon-falls, the mackerel-crowded seas,

Fish, flesh, or fowl, commend all summer long
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Whatever is begotten, born, and dies.

Caught in that sensual music all neglect

Monuments of unageing intellect”. He states that the natural re-
minders of joy and happiness, such as the chirping of birds, are no
longer of interest to older people. Life turns into death; Youth in old
age and in this, in these changes, he sees the cruelty of the laws of
nature. Hence, Yeats attempts to create a new way of life by traveling
and leaving his current abode in search of spiritual rebirth: “An aged
man is but a paltry thing,

A tattered coat upon a stick, unless

Soul clap its hands and sing, and louder sing

For every tatter in its mortal dress,

Nor is there singing school but studying

Monuments of its own magnificence;

And therefore I have sailed the seas and come

To the holy city of Byzantium.” He wants to do something to
stop the changes caused by the laws of nature, and the first step
to achieve this goal is to reach Byzantium by sea. He believes that
spiritual transformation and purification lead to eternal physical
health as well. However, it does not rule out that, like all speaking
or non-speaking spiritual beings, it will die sooner or later, and here
it reflects the probability of its transformation into some speaking
piece of art after death: “O sages standing in God’s holy fire

As in the gold mosaic of a wall,

Come from the holy fire, perne in a gyre,

And be the singing-masters of my soul.

Consume my heart away; sick with desire

And fastened to a dying animal

It knows not what it is; and gather me

Into the artifice of eternity.” It clearly shows the boundless, un-
conditional obedience to religion, to one’s faith and to the divine
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forces, and that growing old is not the end of a person’s mental de-
velopment, and the old man’s departure to Byzantium is a sign of the
search for new opportunities, and even if death overtakes him, his
soul is realized in art and there it finds eternity and achieves eternal
immortality. Yeats says that he read somewhere that in Byzantium,
in the palace of the emperors, there was a tree — made of gold and
silver, on which artificial birds sat and sang. Yeats asserts that man
has the potential to be more than just a being trapped in a physical
body, and it takes at least a little work and effort to make it manifest:

“Once out of nature I shall never take

My bodily form from any natural thing,

But such a form as Grecian goldsmiths make

Of hammered gold and gold enamelling

To keep a drowsy Emperor awake;

Or set upon a golden bough to sing

To lords and ladies of Byzantium

Of what is past, or passing, or to come.”

Yeats said that he was trying to express his situation with this
poem. “Byzantium was the center of European civilization and the
source of a spiritual philosophy that embodies the search for spiri-
tual life through a journey to that city” (from a lecture given at the
BBC, September 1921.) (“Celtic Twilight” 2010: 255).

At that time, Irish literature, as well as Ireland itself, was under
the pressure of English colonization, and therefore the English lan-
guage dominated. From this time, new nationalist traditions ap-
peared in Ireland, which reflected both faith and lifestyle. In fact, it
was defined as a period of change in Irish literature and the country’s
history. A group of Irish writers made a decision to protect their
language and nation from British domination at the cost of all re-
sistance and great efforts. It was during this difficult period that a
number of works carrying Irish traditions and national values were
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created, and one of the best, most visible representatives of this lit-
erary renaissance is William Butler Yeats (1865-1939), who, from
the end of the 19™ century, created a new type of modern Irish
literature. in English. For his achievements, Yeats was awarded the
Nobel Prize in Literature in 1923 “for his consistently exciting po-
etry, which expresses the national spirit through the most difficult
artistic techniques”™.

Existentialism was a certain attitude that was especially relevant
in modern mass society, where existentialists have a common con-
cern and personal responsibility in the socio-cultural sphere. The
existentialism of the 20™ century was also greatly influenced by
Martin Heidegger, whose guiding thought was the clarification of
the sense of being and the ontological problem. According to the
philosopher, modern ontology did not understand this problem.
According to his view, the horizon of understanding the sense of
existence is existential time — temporality (Zeitlichkeit), as the past-
present future (Gewesend-gegenwirtigende Zukuntft). It is based
on the caring life of man, his historicity and history, world-time in
general, as “vulgar” time. The transcendental structure of temporal-
ity is the ontological sense of the “care” of existence. Thus, accord-
ing to Heidegger, the mission of clarifying the true sense of being
should be fulfilled by a “fundamental ontology”, a transcendental
ontology based on the existential or phenomenological analysis of
human being (Dasein). It was under the influence of his philosophi-
cal opinion that Jean-Paul Sartre and the French writer and also the
existentialist philosopher — Simon de Beauvoir.

However, existence is not an abstract concept, and it is through
this process that it is possible to determine that each individual has
his own specific, individual circumstances in which he exists and

! Union List of Artist Names, 2008.
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the belief that each unacceptable circumstance can be overcome by
him. Simone de Beauvoir, as a follower of existentialism, through-
out his life and work tried to find the meaning of life in an absurd
world in which a person is born independently of his own will. He
asserts the same in his outstanding work “The Second Sex” that
they are not born as women, they become women later. Its most
important concepts are associated with: “freedom”, “responsibility”
and “authenticity”, which are crucial terms in de Beauvoir’s think-
ing. In fact, it is the recognition of these concepts by this French
philosopher woman that reveals her distinctive style of thinking
on the ethical consequences of existentialism and establishes her
position as one of the outstanding representatives of this specific
philosophical movement.

Simone de Beauvoir goes far beyond Sartre in terms of philo-
sophical considerations, since he also addresses the issue of oppres-
sion in his work, which can be seen especially in the concept of his
early work, “The Ethics of Ambiguity” (1947), in which he par-
ticularly focuses on human situations and emphasizes their tragic
condition; Freedom, free will is suppressed by the weight of the
world and circumstances. It is with such moral points of view that
the artistic narrative of the Irish writer William Trevor and even
more his stories are imbued. In fact, it can even be said that Trevor’s
fiction echoes de Beauvoir’s literary theoretical approach, and what
the philosopher developed with his existential thoughts, the Irish
writer proved in literature.

Conclusion

Existentialism’s starting point is people’s feelings — what they feel
about the world, they believe that people are driven by subjective
thinking, they try to find a way to get the human race, in general,
and each individual, in particular, out of the moral crisis in which
humanity seems to be destined. It turned out thanks to inevitability.
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Existentialists look for a way out of the crisis not in the transforma-
tion of the principles of the already created and established socio-
societal structure, but in the ability of the individual, the person,
to destroy the false, inauthentic, disguised “Me” embedded in the
consciousness and find his own, true existence.
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